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PREFACE 


Appayyadikshita’s Kuvalayananda requires no 
introduction as it is the most popular work -on figures of 
speech in Sanskrit, Taking Jayadeva’s Chandraloka as the . 
basis, Appayyadikshita has defined and illustrated many 
new Alankaras also after taking into account the views of 
ancient and modern authors on the subject, He has also 
4 made amendments and alterations to the definitions and 
illustrations of Chandraloka, Excluding Jagannatha 
Pandita’s Rasagarigadhara, Kuvalyananda is perhaps 
the latest work covering the whole field of Arthalaakaras 
in Sanskrit and this fact alone is sufficient reason for its 
popularity. Moreover, this has been accepted as the 
standard Alaakara work in most of the modern Indian 
languages and that is another reason for its popularity. 


The body of Kuvalayananda is‘in the form of 
Karikas and Vrtti. The Karikas give simple definitions ard 
illustrations of the Alankaras while the Vrtti elaborates 
the definitions wherever necessary and gives additional 
illustrations, There are also some discussions ‘which are 
not of much use to the beginners though they are essential 
for the advanced study of Alankaras, This being the first 
and very often, the last work on Alatkara prescribed for l 
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the Degree Course in Arts and Science Colleges and the 


Pre-Degree Course in Sanskrit Colleges, teo many illustra- l 


tions and discussions on subtle points tend to confuse or 
‘put too heavy a burdon on college students who are not 
yet ready to receive them, Therefore a new edition of 
Kuvalayānanda omitting the discussions and giving only 
‘the minimum number of additional examples has become 
the urgent need of college students, Our effort in 
bringing out this editioù`is only to satisfy this need, ~ 


To help the students in understanding the text with- 
out much strain and for giving them some training in 
answering questions on Alaikara, we have added a lucid: 
commentary in Sanskrit for the whole text and an English 
commentary for forty seven Alankaras which are usually 
prescribed for the Degree Courses in Arts and Science 


Colleges where the medium of instruction is English. . 


The commentary has been written with an eye on the 
needs of these students and the emphasis is on the 
application of definitions to the illustrations, The main 
points of difference between Alankaras are also made clear 
wherever necessary, 


This book is published in two parts, In. the first 
part we have included fifty Alaikaras, forty one in the 
order of the original text and nine selected from here 
and there keeping in view the needs of sutdents in Arts 
and Science Colleges, The rest of the Alankaras along 
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‘with an appendix and index of verses is given in the 
second part, It is our.hope that this work will enable _ 
the students to acquire a sound knowledge of the 
Alankaras of Kuvalayananda and prepare them forthe . 
study of advanced works like Chitramiinamss and 
Rasagangadhara, ८ 


In our eagerness to place the book 95 6979 as 
‘possible in the hands of the students, we have rushed 
through the printing of the first part and our thanks are 
due to the owners of the Bharati Vijayam Press for the 
quick and neat execution of the printing work, Unfortu- 
nately a few mistakes have crept in and we have been 
forced to give a list of corrections in the end. We hope 
to avoid such errors in the second part and also in the 
future editions of this part, 


Palghat, | 


४१5.-72 T. K. RAMACHANDRA AIYAR. 
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क्षारामज यम 


२० 
T ‘i 2-४) O आन गाम 
पर्यदक्षतदर वत; कुवलयानन्द; 


समन्वयार्य व्याख्योपेतः 


मङ्गलाचरणम्‌ 
SCRIBE CLEC CT । 
Rete दुरितं गौरीचरणपङ्कजम्‌ ॥ १ ॥ 
अमरीणां देवल्वीणां कवरीभारेषु केशपाशेषु सौगन्ध्यलो- 
ARE या अमय; ताभिः gaa गोर्या; चरणमेव पङ्कजमिति 
मयूरव्यसका दित्वात्समास;, अथवा चरणं पह्जमिवेत्युपमितप्मास' 
Tater चरण दुरितं पाप दूरीकरोतु विनाशयलिति. प्राभनायां 
DE | 
May the lotus - like foot of Parvathi resounding 


with the humming of bees hovering over the weighty 
tacks of celestial damsels, drive away our sins 


परस्परतपः सम्पत्फलायितपरस्परो | 
प्रपश्चमातापितरो AES जायापती स्तुमः ॥ २ ॥ 
TERIA तपःसम्पदः -फलायिः फञ्चदाचरितं 
यरस्परमन्योन्यस्वरूं ययोस्तौ, पावतीतप:सम्पत्तिकलायित; परमेश्वरः, 


™ 
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2. कुवल्यानन्दे 


परसेश्वरतप;सम्पत्तिकळायिता च पार्वतीत्य्भ:, प्रपञ्चस्य सर्वस्यापि 
मातापितरौ sea हितकारिणौ च प्राञ्चौ पुरातनौ जायापती 
दंपती पावतीपरमेश्वरौ स्तुमः, स्तोत्रेण च नम्रता प्रतीयत इति 
नमस्क्रियात्मकं मङ्गलम्‌, 


We salute the ancient couple who are the parents of 


the Universe and who had made each other the fruit of 


their mutual penance, 2 


ग्रन्थस्य विषयग्रयोजने 
अलकारेपु वालानामवगाहनसिद्धये | 
ललितः क्रियते तेषां लक्ष्यलक्षणसंग्रहः ॥ ३ ॥ 
अलक्षरेषु Had अर्थालड्ञारेषु उपमादिषु बालानां अहणधारणंः 
` शक्तानामप्यलङ्कारविषये अव्युसन्नानां अवगाहनसिद्धये व्युपत्ति- 
ert तेषामलङ्काराणां लक्ष्यलक्षणयोः संग्रहः, संक्षेपेण लक्षणमुदाहरणं 
च, ललित; सुग्रा्ः क्रियते । अत्र पूर्वाधें प्रयोजनसुक्तस्‌, उत्तरार्धे च 
प्रतिपाद्यो विषयः प्रतिज्ञातः | असाधारणो धर्म; लक्षणम्‌, लक्ष्यमुदा- 
हरणम्‌ । तथा च बालव्युलत्यरथमुपमादयः अर्थालङ्काराः लक्षणोदाहर- 
णाभ्यां सङ्ग्रहेण निरूप्यन्ते इति अन्थकारः प्रतिजानीते | 
To enable the young students to understand the 
figures of speech (Arthalankaras like Upama etc), they 


are explained here briefly with simple definitions and 


illustrations, 3 
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१, उपमालङ्कारः 
उपमा यत्र साइञ्यलक्ष्मीरुछसति इयोः | 
हंसीब कृष्ण ते कीतिः स्वगङ्गामवगाहते ॥ ४ ॥ 
यत्र यस्मिन्‌ काव्ये द्व्योवम्तुनोरुपमानोपमेयत्वेन प्रसिद्धयोः 
साह्यस्य लक्ष्मीः संपत्‌ , सहृदयहृदयाह्ादि creas, उल्लसति 
उद्धृततया भाति agma विना) स्पष्टं प्रकाशते सा तथाभास- 
माना साहश्यलक्ष्मीरुपमा इति लक्षणम्‌। हे कृष्ण ते तव कीतिं: हंसीव 
स्वर्गङ्वामाकाशगङ्गामवगाहने इत्युदाहरणम्‌ | अत्र कीतिहंस्योः साहश्य- 
लक्ष्मी: स्पष्ट प्रकाशत इत्युपमालङ्गारः 
उपमायाः सन्ति चल्वारोऽत्रयवाः- उपमानम्‌, उपभेयम्‌, 
साधारणधर्मः, उपमावाचकश्चेति । तत्राषिकगुणवत्वेन मसिद्धमुपमाने 
चन्द्रादि । प्रकृते वर्ण्यमानं सुखाद्॒पमेवं न्यूनगुणम्‌ | आहवादकत्वा दिक 
साधारणो प्रम: । इवादि शब्दा: सादृर्यवाचकाः | MA च 
तद्विन्नत्वे सति तदवतभूयोधमंवत्त्वम्‌ | 
संक्षेपतः उपमा द्विविधा - पूर्णा, छुप्ताचेति | यत्र agma- 
प्युपमावयवानामुपादानं तत्र पूर्णोपमा, यथा हंसीवेत्यादिपूर्वोदाहृते 
हसी उपमानम्‌, कीतिरुपमेयम्‌, स्वगीङ्गावगाहनं साधारणो धर्मः, इवशब्दः 
उपमावाचक इति चतुर्णामप्युपादानातूर्णोपमा । 


That is Upama (simile) where a wealth of similarity 
between two objects is clearly expressed, A comparison 


i 
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४ कुवलयानन्दे 


of two similar objects is Upama. When an object is 
compared to itself, the Alankara is Anapvaya, Upama 
becomes an Alankira only when the Similarity is 
attractive, 

अ. 0७७6000072 :— O ! Krishna, your fame bathes in the 
heavenly Ganges like a female swan. Here an attractive 
Similarity is expressed between fame and the She-swan 
and hence Upamalankara, 

Upama consists of four elements — (!) Upamana, 
the standard of comparison ; (2) Upameya, the object 
described in the context ; (3) Sadbaranadharma, common 
attribute of Upamana and Upameya and (4) Upamavacaka, 
the word denoting similarity, Where all the four elements 
are expressed, there the figure is called Pirnopami. In 
the given example कीर्ति - fame is उपमेयम्‌ , हंसी - ske-swan 
उपमानम्‌ , स्वगेज्ञावगादन - bathing in the heavenly ganges is the 
साधारणधर्म and इव -like is उपमावाचकम्‌ । Thus this is an 
example of पूर्णोपमा because all the four elements are 
expressed, 


When the similarity of two objects is suggested and 
not expressed, it is उपमाध्वनि and not उपमालङ्कार, 


अलङ्कार may be broadly defined as उत्तिवेचित्र्यम्‌ -a 


figurative mode of expression, The same idea is expressed 
in different attractive modes and they become different 
Alankaras, Many of the Alankaras are based on similarity 
and hence उपमा is given the first place, 4 
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उपमाळङ्कारः ड्‌ 


पूणोपमाया अपरमुदाहरणम्‌ 
गुणदोषौ बुधो गृहन्‌ इन्दक्ष्वेडाविवेश्वरः | 
शिरसा शाते पूर्व परं कण्डे नियच्छति ॥ 
अत्र बुध: उपमेयम्‌, ईश्वरः उपमानम्‌, इवशब्दो वाचकः, 
साधारणवमस्तूपमानोपमेययोनेक;, किन्तु उपमानगतयोश्चन्द्रगरल्योः 
उपमेयगतयोगुणदोषय्रोश्च विम्प्रतिबिम्तरातेनामेदाध्यवसायात्‌, तथा 
उपादानज्ञानयोः गृढननित्येकपदोपादानेना मेदाध्यवसायाच साधारणधर्मता 
परिकरप्यते | तस्मादत्र पूर्णोपमैव | | 
वस्तुतो मिन्नयोरप्युपमानोपमेयधर्मयो: परस्परसादृ्यादभिन्न- 
तयाध्यवसितयोः एथगुपादाने Beast: | 


SATA, THAT 
वरण्योपरमानघर्माणासुपमायाचकस्य च | 
CHIARA लुय्ोपमाष्ट्या ॥ ५ ॥ 

उपमानोपनेयसाधारणवर्नवाचकानां चतुर्णा मध्ये एकसय, 
RAAT वा अनुपादानादमयोगात्‌ Basa भवति | अवयवलोपादू 
ठपेत्यन्वसंज्ञा | व्यं उपमेयम्‌, अव्रण्थमुपमानम्‌ | 

gamen भिन्ना - तद्यया - (L) वाचकमात्रलोपाद्वाचकडपा 

c ~ 
(8) Tapes (3) धर्मवाचकयोलपादुभवाचकछ्ता 
(4) वाचकोपमेययोर्लोपाद्राचकोपमेयढुप्ता (5) उपमानमात्रलोपादुपमान- 
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६ कुवलयानन्दे 


छा (6) वाचकोपमानयोर्लोपाद्वाचकोपमानढा (7) घर्मोपमानयो- 
लोपाद्वमोपमानसा (8) धर्मोपमानवाचकानां लोपाद्धर्मोपमान- 
वाचकल॒प्ता इति | 

By the omission of one, two or three of the four 
elements constituting Upama — उपमेय, उपमान, साधारण- 
धमे and वाचकशब्द, the Upama is called Lupta, 
Luptopama is divided into eight types as follows— 
l. बाचकल॒प्ता 77 the omission of qrq; 2, wagar by the 
omission of ‘साधारणधर्म 3. धर्मबाचकलुप by the omission of 
both चमे and वाचक. 4. वाचकोपमेयलुप्ता by the omission of 


चाचक and उपमेय, 5, sqqiagar 6. वाचकोपमानछुप्ता 7. धर्मोपमानलप्ता 
३00-8 धर्मोपमानवाचकलुप्ता , 5 


ढप्तोपमोदाहरणानि 
तडिद्वीरीन्दुतुल्यास्या कपूरन्ती दशोभम | 
` कान्त्या स्मखधूयन्ती दृष्टा तन्मी रहो मया ॥ ६॥ 
यत्तया मेलनं तत्र लाभो मे यच्च तद्रते! | 
तदेतत्काकताली य मवितकितसम्भवम्‌ ॥ ७ ॥ 

(, तडिद्वोरी तन्वी (मया रहसि दृष्टा) इति वाचकडुप्ताया 
उदाहरणम्‌ | तडिदिव mial विवक्षिते “उपमानानि सामान्यवचनैः?” 
इति समासे इवशब्दस्य वाचकस्य लोपाद्वचकछुप्ता । तन्वी उपमेयम्‌ 
तडिदुपमानम्‌, गोरतलं साधारणो धर्मः | 
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उपमालङ्कारः ७ 


तडि दूगौरी तन्वी The slim girl, golden (in colour) like the 
lightning (woes seen by me in a lonely place) is the 
example for वाचकलुप्ता | तडिदुगौरी is a compound word in the 
sense तडिंदिव गौरी. Since the वाचक ‘gq’ is dropped in the 
compound where its meaning is understood, this is 
वाचक्रङुप्ता. The girlis उपमेय, lightning उपमान and golden 
colour the साधारणधर्म, 

(2) इन्दुतुल्यास्या (तन्वी मया दृष्टा) इति aiga 
उदाहरणम्‌ | इन्दुना तुल्य आस्यं यस्याः सा इन्दुतुल्यास्या AA 
इन्दुरुपमानस्‌ , आस्यमुपमेयम्‌ ;] तुल्यशब्दो वाचकः, साधारणघर्मस्तु 
कान्त्यादिर्नोपात्त इति aiga | 


इन्ठुतुल्यास्या (तन्वी मया zgr) (The girl) whose face was 
equal to the moon (was seen by me) is the example for 


THOM | इन्दुना तुल्यं आस्यं यस्या सा इन्दुतुल्यास्या, Here the face 
is उपमेयम्‌ , the moon उपमानम्‌ and the word तुल्य is बाचक l 
साधारणधर्म like loveliness etc, is not mentioned and hence 


HSA 

(3) (मम -इशोः) कर्पूरन्ती तन्वीति धर्मवाचकछस्ताया, 
उदाहरणम्‌ | कईरमिवाचरन्तीत्यर्थ विवक्षिते ' आनन्दाधायकत्व- 
ख्पाचाराश्कस्य “स्मातिपदिकेभ्यः कबि वा वक्तव्यः? इतिं 
विहितस्य क्रि’; इवशब्देन सह लोपाद्धमैवाचकछसा R 
उपमानम्‌, तन्वी उपमेयमिति द्रयमुपाततम्‌ , नेत्रानन्दाधायकत्वरूपो वम: 
TARIA चोपात्तौ | 
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(मम हशो:) कपूरन्ती तन्वी The girl who was (delightful) to 
my eyes (like) Karpura (was seen by me) is the example 
of धमवाचकटपा । The word कपूरन्ती is formed by adding the 
suffix fq to the word कपूर in the sense कपूरमिवाचरति--(04६ 
which acts like कपूर, and the added suffix किप्‌ is dropped 
along with the वाचक -इद. Thus the साधारणधर्य--2८४72 in 
sucha way as to give delight to the eyes-and the क 
are only implied in the word कर्पूरन्ती and not expressed 
Hence this is घभेवाचकळप़ा । कपूर is उपमानम्‌ and तन्वी उपसेयस्‌ | 


(4) कान्त्या त्मरवधूयन्ती इति वाचकोपमेयलुसाया उदाह- 
ea । अत्र कान्त्या आत्मानं स्मरवधूमिवाचरन्तीत्यर्थे „विवक्षिते 
उपमानादाचारे !? इति क्यच्‌ प्रत्ययो विहितः | अत्रात्मा उपमेयम्‌ , 
TT) वाचकदाव्दोऽपि नोपात्त इति वाचकोपमेयठप्ता ! 
स्मरवधूरुपमानम्‌ कान्तिमत्त्व साधारणो धर्म; । 
कान्त्या स्मरवधूयन्त-Showing herself like the wife of 
cupid by means of her splendour, is the example for 
वाचकोपमेयलप्ता । The word स्मरवधूयन्ती is formed by adding the 
suffix क्यच्‌ to the उपमान, स्मरवधू in the sense स्मरवधूमिवात्मान- 
माचरन्ती | आत्मा- self is the उपमेय which is not expressed. 
इन्‌, the धातक is also dropped and hence वाचकोपमेयलप्ता । 
स्मरबधूरपमानमू and कान्तिमत्त्वं साधारणो घर्मः, are both mentioned.6 


; (5) तत्र (विजनस्थले) मे तद्रतेळाभ इति रद अवितर्कित- 
«ai (याइच्छिकं) तदेतत्‌ काकतालीयमित्युपमानदुप्ताया उदाहरणम्‌ } 
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काकगमनमिव ताळपतनमिव काकतालं, ततः' काकतालमिव काक- 
कृततालोपभोग इवेत्यर्थ्रे विवक्षिते “ इवे प्रतिकृतो !? इत्यविकारस्थेन 

समासाच तद्विषयात्‌ ”” इति सूत्रेण छप्रत्वयो विहितः, तस्य च 
“ आयनेयीत्या ?'दिसूत्रेण ईयादेश: | तथा च मम तन्वीसुरतलाभरूपं 
यद्ठस्तु अवितर्कितसम्भवं तत्‌ काकक्नततालोपभोगसब्ञ्मिति निष्क्ृटेऽः। 


अत्र ARISA: उपमेयम्‌ , अवितर्कितसम्भवर्ल साधारणो 
घमः, STAA साइश्यवाचक इति त्रयाणामुपादानमस्ति । REFA 
तालोपमोगरूपमुपमानं नोपात्तमित्युपमानहुप्ता | अत्र समासविषये काक 
तालशब्दौं लक्षणया तत्समवेतक्रियावोधको 


मे तदरतेर्लाभ इदि यत्‌ अविदर्कितसम्भवं तदेतत्‌ काकतालीयम्‌ My 
gaining (enjoyment) of her love (intimacy) quite un- 
expectedly is like the unexpected enjoyment of the Tala 
fruit by the crow, is the example of उपमानलुप्ता। The word 
काकतालीयम्‌ contains two Upamanas that are not expressed 
By लक्षणा the words काक and ताल in the compound convey 
the activities enjoined in the crow and the Tala fruit: 
Thus the word has to be derived first as काकागमनमिवः 
तालपतनमिव काकताळम्‌ and then in the sense काकतालमिव 
(काककृततालोपभोग इव)-- like the enjoyment of the fruit by 
the crow, the suffix छ is added and thus we get the word 
काकतालीयम्‌ | In the second derivation which is the example 
here, the उपमान, काकङ्गततालोपभोग is not expressed but only 
implied and hence this is उपमानलळप्ता, The gaining. of her 
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१० कुवलयानन्दे 

love which is the उपमेय, unexpected happening, the 
- साधारणघम, and the suffix छ which is the वाचक are the 
three elements expressed. 

(6) तत्र मम तया मेलनं - मम तत्र गमन तस्वास्तत्रागमने 
चचावितकितसम्मव काकागमनमिव तारुपतनमिव काकतालमिति 
वाचक्‍गेण्मानदप्ताया उदाहरणम्‌ । मम तन्मेलन काकागमनतालपतन- 
सद्दशमवितर्कितसम्भवमिति फलितो$्थः | अत्र काकतालमिति 
“aqaa तद्विषयात्‌? ? इति ज्ञापकात्समासे वाचकस्य लोपः | 
उपमानमपि काकागमनणालपतनात्मके समासान्तीतमपि न शब्दो- ` 
पात्तमिति वाचकोपमानछप्ता । मम तत्समागम:, उपमेयम्‌, याहच्छिकत्व 
साधारणो धर्म: । 

मम तया: तत्र मेलनमवितकितसम्भवं काकतालम्‌-My going 
there and her coming (our meeting) unexpectedly was like 
tiie, arrival of the crow and the fall of the Tala fruit, is 
the example of बाचकोपमानछप्ता । The उपमानम्‌ - काकागमन and 
_ तालपतनं is no: expressed but only implied in the समास 
where the words काक and ताल stand for the actions आगमन 
and पतन enjoined in them, The compound has to be 
dissolved as काकागननमिव तालपतनमिव काकतालम्‌ The वाचक “इव? 
is also dropped in समास. Therefore it is वाचकोपमानलप्ता । मम 
तत्र तया मेलन—My going and her coming there is the उपमेय 
and अवितर्कितसम्भव - unexpected happening is the साधारणधर्म. 
7 ४०० 8. उदाहरणछोके ““अवितर्कितसम्भवम्‌?? इत्यस्य 


स्थाने “इति जानीहि हे सखे’? इति पाठे साधारणधभेस्यापि लोपे 
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अनन्वयालङ्कारः ११ 


यञ्चमषष्ठे एव सप्तमाष्टमयोर्दाहरणे भवतः । मे तद्रतेलीम इति 
aq तदेतत्काकतालीयम्‌ इति धर्मोपमानङप्तायाः, मम तया तत्र मेळन- 
मिति यत्‌ तदेतत्काकतालमिति धर्मोपमानवाचकढप्तायाश्रोदाहरणस्‌ । 
By changing the reading “‘ अवितर्कितसम्भवम्‌ ” into “ इति 
जानीहि हे aa”? the साधारणधर्म is also dropped and thus the 
examples of the fifth and sixth varieties, with the omission 
of साधारणधर्म, become the examples of the seveuth and eighth 
varieties respectively, मम तद्रतेलीम; काकतालीयम्‌ (काककृततालोप 
, भोगसहृशः) is the example of घर्मोपमानलुप्ता and मम तत्र तया 
मेळनमिति यत्तदेतत्काकतालम्‌ (काक्रागमनतालपतनसद्दशम्‌ ) is the example 
of धर्मोपमानवाचकल॒प्ता | 7 


२. अनन्वयांठक्कार! 
उपमानोपमेयत्वं यदेकस्येव वस्तुनः। | 
इन्दुरिन्दुरिव श्रीमानित्यादौ तदनन्वयः ॥ ८ ॥ 

एकस्येव वस्तुनः यदुपमानत्वमुपभेयत्वं च विवक्ष्यते तदनन्वया- 
SER: | स्वस्य स्वेनेव साह्यं नान्वेतीत्यनन्वयसंज्ञा । तथावणनस्य 
प्रयोजने सहरशावस्त्वन्तरव्यवच्छेदेनानुपमत्रधोतनम्‌ | उपमायां द्व्योः 
साइश्यत्रणनमत्र त्वेकस्य तेनेवेति भेद; । इन्दुरिन्दुरिव श्रीमानित्यत्र 
इन्दोरेकस्यैवोपमानतवमुपमेयत्वं च वर्णितमित्यनम्वयालङ्कारः | 


‘When the same object is made the उपमान and उपमेय, 
it is अनन्वयालङ्कार, Here an object is compared to itself in 
order to suggest that the object is beyond comparison, 
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१५ कुवलयानन्दे 


There is some inconsistency in comparing cue object ६७ 
itself and hence the name अनन्वय । इन्दुरिन्दुरिव श्रीमान्‌ The 
moon ‘is charming like the moon is the example of 


अनन्वय । & 
अनन्वयस्यापरमुदाहरणम्र्‌ 
गगन गगनाकारं सागरः सागरोपमः | 
रामरावणयोयुद्धं गमरावणयोखि ॥ 
` अत्र त्रिप्वप्यनन्वयेषु क्रमेण वेपुल्यगाम्भीयदारुणत्वानां साधारण- 
धर्माणामुपादाने नास्ति, इन्दुरिन्दुरिव caries तु चतुर्णामप्य- 
वयवानामुपादानमस्तीति विशेष; | 


३. उपमेयोपमालङ्कारः 


पयायेण इयोस्तचदुपमेयोपमा मता | 
धर्मोञ्थ इव पूर्णश्रीरथो धमे इव त्वायि ॥ ९ ॥ 
द्योरुपमानोपमेथयोः पर्यायेण वाक्यभेदेन तदपमानोपमेयत्ते 

विवक्ष्यते चेदुपमेयोपमाळक्कारः । प्रथमवाक्ये उपमानत्वेन विवक्षितस्य 
द्वितीयवाक्ये sala, तथा प्रथमवाक्ये उपमेयस्य द्वितीये उपमानलं 
च यत्र वण्यते तत्रोपमेयोपमेति निष्कर्ष; । तृतीयसद्शवस्तुव्यवच्छेद 
अयोजनम्‌ | लयि धर्म; अर्थ इव पूर्ण्रीरर्थों धम इव पूणश्रीरित्यु- 
दाहरणम्‌ । अत्र प्रथमवाक्ये उपमेयोपमानयोर्वमाथियोट्रितीयताक्ये 
उपमानोपमेयल्रं यथाक्रमं वर्णितमिद्युपमेयोपमालङ्गारः 
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प्रतीपालङ्कार; १३ 


When the relationship of उपमान and उपमेय is 
‘teciprocal, the Alankara is उपमेयोपमा. Here the उपमेय and 
'उपमान of the first comparison become respectively उपमान 
and उपमेय in the second comparison and hence’it is called 
'उपमेयोपमा । त्वयि ध्मः अर्थ इव पूर्णश्री:, अथे: धर्म इव पूर्णश्रीः-In you 
virtue shines fully like wealth and wealth shines fully like 
‘virtue, is the example, Here the उपमेय and उपमान in the 
first comparison namely, 4% and अर्थ become उपमान and 
उपमेय in the second comparison and hence उपमेयोपमा. The 
purpose of reciprocal comparison is to Suggest that there 
ds no third similar object. , 9 


उपमेयोपमाया अपरश्ुदाहरणम्‌ 
खमिव AG जलमिव खं हस इव चन्द्रअन्द्र इव हंसः | 
कुमुदाकारास्तारास्ताराकाराणि STATA ॥ 
अत्र निर्मलत्वववलत्वादयो धर्मा नोपात्ता;, धर्मोडथ इवेति पूर्वो- 
MEM पूणश्रीरिति धर्म उपात्ते इति विशेष; । ; 


४, प्रतीपालङ्कारः - प्रथमं प्रतीपम्‌ 
प्रतीपम्नपमानस्योपमेयत्वप्रकल्पनम्‌ । 
त्वकोचनसम पन्च ARITA AY: ॥ १० ॥ 
उपमानत्य उपमानत्वेन प्रसिद्धस्य चन्द्रादेरुपमेयत्वप्रकल्पनमिति 
'यत्तसतीपम्‌ । प्रसिद्धोपमानोपमेययोंबैपरीत्यकस्पनालतीप गित्यन्वर्संज्ञा । 
(है तन्वि) तव लोचनसदश पद्मम्‌ इत्येकमुदाहरणम्‌ “ तव ANT: 
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१७ कुचलयानन 


मुखतुल्यो Agag इत्यपरमुदाहरणम्‌ । तत्राद्ये प्रसिद्धोपमानस्य 
प्रस्य, द्वितीये विधोश्चोपमेयत्यं कर्मितमिति लक्षणसमन्वयः | उपमान- 
स्योंपमेयत्वकल्पने उपमेयस्योपम!नल्रं सिद्धयति । तेन चोपमानापेक्षया 
उपमेश्रस्योत्कर्षः द्योत्यते | तदेव प्रतीपप्रयोजनम्‌ । प्रतीपं पञ्चविधम्‌ । 
तत्रेदमा प्रतीपम्‌ | 


Where an object well known as Upamana is used as 
Upameya, it ¡5 प्रतीषालङ्करः Here the relationship of उपमान 
and उपमेय is reversed and hence it is called प्रतीप which 
means reverse, त्ल्लोचनप्म षद्मम्‌— The lotus is equal to your’ 
eyes, is one example of प्रतीप. चद्वक्त्रसटशो विधु;- The moon is 
similar to your face, is another example, Here the lotus 
and the moon which are generally used as Upamanas 
are made Upameyas, and the eyes and face, usually 
Upameyas, are made Upamanas, The purpose of reversing 
the usual practice is to suggest that the things described 
in the context—-Upameyas—are superior in quality 
to the well-known standards of comparison (Upamanas), 
There are -five kinds of Pratipa of which this is 
the first, र 0 

प्रथमग्रतीपस्याप रमुदाहरणम्‌ 


यच्वन्नेत्रशमानकान्ति सलिले मग्न तदिन्दीवरं 
मेघैरन्तरितः प्रिये . तवमुखच्छायानुकारी शशी | 

येऽपि त्वद्मनानुसारि गतयस्ते राजहंसा गताः 
त्वत्सादञ्यविनोदमात्रमपि मे देवेन न क्षम्यते ।। 


i CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. ` 
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अत्र प्रसिद्धोपमानानां इन्दीवरशशिराजहंसानामुपमेयत्वकल्पना- 

Lyd ` 

ada । कान्त्यादिसाधारणधर्माणामत्रोणादानमस्तीति S- 
लक्षण्यस्‌ | 


द्वितीयं प्रतीपम्‌ 


अन्योपसेयठाभेन वण्यस्यानादरश्च तत्‌ | 
` अलं गर्वेण ते वक्त्रा कान्त्या चन्द्रो भवाद्शः ॥११॥ 


अन्यदवर्ण्यं उपमानं, तद्रूप यदुपमेये तस्य लाभेन प्राप्या 

वस्य सुखादेः प्रकृतस्यानादरस्तिरस्कार इति यत्‌ तत्‌ द्वितीयः 
ग्रेट cc 

प्रतीपम्‌ । उपमानप्योपमेयत्वकल्पने समानेऽपि वण्यस्यानादरोऽन् 

विशेष: । हे वक्त्र ! ते तव गर्वेणालं, Wal मास्तु, यतः कान्त्या गुणेन 
a ७ SR 

चन्द्रोऽपि भवाइशास्सतुस्योऽस्ति, इत्युदाहरणम्‌ । AAR 

पमेयछामेन वर्ण्यस्य मुखस्य “गवो मास्लिःत्यनादरवर्णनात्‌ लक्षण- 

समन्वयः । ; 

When the relevant object (उपमेय or वर्ण्य) is slight: d 
by pointing out to another weil-known object of high 
merits (उपमान) as उपमेय, we have the sscond variety of 
प्रतीप. “0! face, discard your pride (do not be proud); 
the moon is equal to you in beauty? is the example. 
Here too the उपमान-moon is made the उपमेय, but in 
addition, the quy-face is slighted. Hence this is a second: 


variety of प्रतीप । विच्छित्तिविशेषा दलक्वार भेद: i] 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. १ 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


कुवलयानन्दे 


द्वितीयग्रतीपस्यान्यहुदाहरणम्‌ 

गवमसंवाद्यमिमं लोचनयुगलेन किं वहसि भद्रे । 

सन्तीरशानि दिशि दिशि सरस्सु ननु नीलनलिनानि ॥ 

अत्र नीलनलिनानामुपमेयत्वे प्रकरप्य लोचनयुगलस्य वर्ण्यस्य 
गर्वो मास्लित्यनाद्रो दर्शितः । साधारणधर्मस्तु नोपात्त इति पूर्वो- 
-दाहरणाद्वेद: | 

तृतीय प्रतीपम्‌ 

वण्योपमेयलाभेन तथान्यस्याप्यनादरः | 

कः MATA सृतो तत्तुल्या; सन्ति हि Ra ॥१२॥ 

' वण्ये यदुपमेयं तस्य लामेन अन्यश्यावर्णस्य प्रसिद्धोपमानस्य 
'अनादरोऽपि तथा, तृतोयम्‌ प्रतीपम्‌ | उत्कृष्टयुणतयान्यदुपमेयमसह- 
'मानस्यावण्यस्य वर्ण्यमुपमेयं प्रदर्श्यानादरो5पि प्रतीपभेद इत्यथः। हे 
मृत्यो ! ते क्रूरतागर्वेणाळं, तव गर्वो मास्तु, (र्थे) aaa: fea: सन्ति 
इत्युदाहरणम्‌। अत्र वण्यमुपमेये क्रश्चिय:, तल मेन aAA क्रोय- 
विषये प्रसिद्धोपमानस्य अनादरवर्नात्‌ लक्षणसमन्वयः । द्वितीयप्रतीप- 
'वैपरीत्यादेवेदे प्रतीपम्‌ | 


[इदमत्र चिन्त्यम्‌ । मसिद्धोपमानोपमेयभावप्रातिलोम्यास्रतीप- 
मित्यन्वर्थ नाम दत्तम्‌ | तथा सति वत्र ताइशं प्रातिलोभ्यं नास्ति तत्र कथ 
मतीपाठङ्कारमेदत्वकस्पनमिति । वस्तुतस्तस्य प्रतीपमेदखेन परिगणनं 
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न युक्तम्‌ | उपमाप्रमेदत्वं परिकल्प्य अनादरोपमेति नामकरण समुचित 
स्यादिति प्रतिभाति । पूर्वमतीपबैपरीत्यासतीपमिति तु न समीचीनम्‌] 


Where a well-known उपमान is slighted by pointing 
‘out a relevant object (वण्ये) possessing similar quality, it 
as the third variety ० प्रतीप । When the उपमान does not 
tolerate the presence of an उपमेय owing to the possession 
‘of exceptional qualities, its pride is subdued by showing 
an Upameya possessing similar qualities, Thus this is a 


Pratipa in the sense that it is the Opposite of the second . 


Pratipa, «O! God of death, why are you proud of 
your cruelty? (please do not be proud), There are 
women (equally cru :]) like you’, Here the उपमान-मृत्यु is 
slighted by pointing out the उपमेय-women who are equal 
to him in cruelty, By this the extreme cruelty of women 
is suggested, 


[It appears to be improper to include this asa 
variety of प्रतीप whose general definition does not apply 
Gere, Only when the well-known उपमान is made the 
sqaq the name प्रतीप will Strictly apply, Here the उपमान 
Stands as उपमान only. lt will be more appropriate to treat 
this as a variety of उपमा and call it अनाद्रोपमा] I2 


वृतीयप्रतीपस्यान्यदुदाहरणम्‌ 


अहमेव गुरुः सुदारुणानामिति हालाहल ! मास तात! इप्यः | 
ननु सन्ति भवादृशानि भूयो PASAT TA दुर्जनानाम्‌ ॥ 
9 
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अत्र दारुणताविषये हालाहळतुल्य दुजनवचनरूपोपमेयलामेन 
अवण्यस्य हालाहळस्यानादर इति तृतीयं प्रतीपम्‌, 
चतुर्थं प्रतीपम्‌ 
व्ण्येनान्यस्योपमाया अनिष्पत्तिवचश्च तत्‌ | 
मुधापवादो मुग्धाक्षि agar किलाम्बुजम्‌ ॥ १३ ॥ 
ai मुखादिना Arana wae: (उपभेयत्वेनः 
कल्पितस्य) उपमाया साहव्यस््यानिष्पत्तिग्चन॑ यत्ततूर्वेभ्यो5प्युत्कषे- ` 
शालि चतुर्थं प्रतीपम्‌ | हि मुग्धाक्षि अम्बुजं त्वन्सुखार्भ त्वन्सुखतुल्य- 
शोमं, (Fett वार्तायाम्‌) इति वार्ता मुधापवादः असत्यो जनप्रवादः” 
इत्युदाहरणम्‌ । अत्र अम्बुजस्य प्रसिद्धोपमानस्य तन्वीमुखेनोपमेयेनः 
साइश्यस्यानिष्पत्ति; “भुधापवाद? इत्यनेनोक्त इति लक्षणसमन्वयः | 
Describing the well-known उपमान which has been. 
turned into उपमेय as not capable of gaining similarity: 
with the relevant object is the fourth variety of प्रतीप. 
40 ! lady of bewitching eyes, the talk that the lotus is 
beautiful like your face is absurd ° is the example, Here. 
the reputed उप्मान,' the lotus, is turned into उपमेय and: 


then its inability to attain similarity with the face is 
described by the word मुधापत्राद्‌-a false talk, I3 


चतुर्थग्रतीपस्यापरमुदाहरणम्‌ 
आकर्णय सरोजाक्षि वचनीयमिद BT । 
शशाङ्कस्तव वक्त्रेण पामरेरुपमीयते ॥ 
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अत्र वक्त्रेण शशाङ्कस्य साह्य पामरेरेवोच्यते, तच्च वचनीयमि- 

त्यनेन साइश्यस्थानिष्पत्तिरेव प्रकाश्यते | 
पञ्चमं प्रतीपम्‌ 

प्रतीपमुपमानस्य केमर्थ्यमपि मन्वते ¦ 

दृष्ट Faced तन्व्याः कि aaa किमिन्दुना ॥ १४ ॥ 

उपमानस्य चन्द्रादेः केमथ्य fea (तुल्यगुणोपमेय- 
लामाद्धतोः) पञ्चमं प्रतीपम्‌। तन्व्याः वदनं दृष्ट चेत्‌ पद्मेनेन्दुना वा 
किम्‌ ? किमपि प्रयोजनं नास्तीत्यर्थः | अत्र तुस्यगुणोपमेयस्य मुखस्य 
लाभात्‌ प्रमिद्वोपमानयोः पद्मचन्द्रयोनिष्प्रयोजनत्वं दर्शितमिति ङक्षण- 
समन्वयः । कः अथ: प्रयोजने अस्येति किमः, तस्य भावः 
`A 
केमथ्येम्‌ | 

Where the Upamana is described as unnecessary or 

useless in the presence of the Upameya, it is the fifth 
variety of Pratipa. ‘When her face is seen, what for is 
the lotus or the moon?’ is the example, This is 8 
beautiful way of saying that her face is more charming 
than the well-known Upamanas—the lotus and the moon 


and therefore, in the presence of her face, the lotus and 
the moon are useless. , l4 


पञ्चमप्रतीपस्यापरमुदाहरणम्‌ s 
तदोजसस्तद्यशस; स्थिताविमा इथेति चित्त कुरुते यदा यदा 
तनोति भानोः परिवेषकेतवात्तदा विधि; कुण्डलनां विधोरपि ॥. 
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अत्र नलौजसः दशसश्च स्थितौ सत्यां सूय बन्द्रौ इथेति प्रसिद्धोपमानयोः 
सूर्यचन्द्रयोः Barats: प्रतीपम्‌ | 


५, रूपकाठङ्कारः 


विषय्यभेदताद्रप्यरञ्जनं विषयस्य यत्‌। . 
रूपकं तत्‌ त्रिधाधिक्यन्यूनत्वानुभयोक्तिभिः ॥१५॥ 


विषयी-- उपमानमूतं cafe । विषयः-_ उपमेयभूतं 
सुखादि | विषयिणो रूपेण विषयस्य अमेदताद्रप्याभ्यां रञ्जन 
स्वोपरक्तबुद्धिविषयीकरणं रूपकम्‌ | स्वपदोपात्तत्य विषयस्य विषयि 
रूपेण रञ्जनं कचित्रसिद्धविषय्यमेदे पर्थत्रसितं, क्वचिद्गेदे प्रतीयमान एव 
तदीयधर्मारोपमात्रे पयवसितम्‌ । ततश्च रूपक द्विविंध-अमेदरूपकं, 
ताद्रप्यरूपके चेति | तदृद्विविधमपि विषय्यपेक्षया विषयस्याधिक्योत्तया, 
ज्यूनत्वोत्तया, अनुभयोत्तया च प्रत्येकं त्रिविधम्‌। तथा च रूपकं TRT- 
l. अनुभयामेदरूपकम्‌ 2. न्यूनामेदरूपकम्‌ 3. अधिका मेदरूपकम्‌ 
4, अनुभयताद्रूप्यर्पकम्‌ 5. न्यूनताद्रपय्रखपकम्‌ 6. अधिकताद्रूप्यरूप- 
कम्‌ चेति। [एतेषां षण्णां उदाहरणक्रमेणात्र निर्देश: इतः, न तु मूल- 
'छोकोदिष्टकमेण] अनेनैव ऋमेणोदाहरणानि दीयन्ते | 
That is रूपक in which the colour of the उपमान (विषयी) 
is ascribed to the उपमेय (विषय). Here the उपमेय is 
identified with the Upamana without losing its own 


identity, Such identification is called आरोप. रूपक is ~ofiwo `> 
kinds—l, अमेदरूपक्रम्‌ and 2, ताट्रप्यरूपकम्‌ | ae उपमेय is 


a 
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fully identified with the उपमान, it is अमेदरूपकम्‌ | When the 
distinction between the उपमान and उपमेय is visible and at 
the same time some attributes (ai) of the Upamana 
are ascribed to the Upameya, it is ताष्ट्रप्महुपक्रम्‌ |. Both 
these are again divided into three classes each by 
expressing mere, less or equal attributes to the उपमेय 
compared with the attributes of Upamana with which it 
is identified, Thus रूपक्रालङ्कुःर has six varieties— 


L अनुभयाभेदरूपकम्‌ 2. न्यूनामेदरूपकम्‌ 
8. अधिकामेदरूपकम्‌ 4, अनुभयताद्रप्यरूपकम्‌ 
5. न्यूनताद्रूप्यख्पकम and 6. अधिकतादरूप्यरूपकम्‌ | 


The following are the examples in the above 
order, I5 


(2) अनुभयाभेदरूपकस्योदाहरणम्‌ 
अयं हि धूजटिः साक्षाचेन दग्धा पुरः क्षणात्‌ | 
अयं पुरोवर्ती राजा साक्षात्‌ aa: शिव: येन पुरः शत्रु 
नगराणि क्षणात्‌ VA: इत्यनुभयाभेदरूपकस्योदाहरणम्‌ | अत्र पुरदाह- 
कल्साम्यादय साक्षाच्छंमुरेवेत्यभेद: प्रतीयते | विषयस्य न्यूनताधिक्य- - 
येश्रानुक्तेलेक्षणसमन्वय: | 
‘This (king) is Siva himself who burned the cities. 


(of the enemies) in a moment: is the example of अनुभयामेद 
रूपकम्‌ । Here the king is identified with Siva, Both 


~ 


\ 
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२२ कुवलयानन्दे 


have destroyed the cities of the enemies and hence the 
attributes are equal (अज्ञुभय), neither more nor less. 


अस्येवापरसुदा दरणम्‌ 
चन्द्रज्योत्खाविशदपुलिते सेकते5स्मिन्‌ AeA 
वादद्यत चिरतरमभूत्सिद्वयूनो। कयोश्चित्‌ । 
एको वक्ति प्रथमनिहतं केटभं, कंसमन्यः 
तत्वं स सं कथय भगवन्‌ ! को हतस्तत्र पूवम्‌ ॥ 
अत्र 'स त्व? इत्यनेन कंसकेटभहन्ठृगरुडध्वजामेदो वर्णनीयस्य 
प्रतिपाद्यते | कंसकेटभवधयोश्च पौर्वापर्यप्रश्नव्याजेन तदमेद एव ढी 


` क्रियते, न पुनन्यूनता आधिक्यं वा प्रतिपाद्यत इत्यनुभयामेदरूपकम्‌ । 


(२) न्यूनामेदरूपकस्योदाहरणम्‌ 
अयमास्ते विना शम्ञ्चस्तातीयीकं बिलोचनम्‌ ॥ १६॥ 
तृतीयमेव तातींयीकं विलोचन नेत्रे विना शम्भुरयमास्ते शम्भु- 
Yara पुरोवतीं राजा, इति न्यूनामेदरूपकोदाहरणम्‌ । अत्र व्यस्य 
राज्ञः शिवा मेदप्रतिपादनेऽपि तृतीयलोचनराहित्यरूपं न्यूनत्वमुंक्तमिति 


 रक्षणसमन्वयः | 


«This king is Siva without the third eye’ is the 
example of न्यूनामेदरूपकम्‌ | Here the बिषय-king is identified 
with Siva but the absence of one attribute of the उपमान 
in the Upameya is also cxpressed by the words बिना तार्तीयीर्क 


_ विलोचनम्‌ । ऱ6 
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अस्यैचापरशुदाहरणम्‌ 
वेधा द्वेधा भ्रमं चक्रे कान्तासु कनकेषु च | 
तासु तेष्वप्यनासक्तः साक्षाङ्कगों नराकृतिः ॥ 
अत्र विरक्तः साक्षाद्भगं इति विरक्तशिवयोरमेदे' प्रतिपादिते, 
नराङ्कतिरिति विषयस्य दिव्यमूतिवैकल्यप्रतिपादनान्न्यूनाभेदरूपकम्‌ | 


(३) अधिकामेदरूपकस्योदाहरणम्‌ 
शम्थुविश्वमवत्यद्य स्वीकृत्य समदष्टिताम्‌ | 
अत्रायमिति पूर्वोदाहरणादनुशूज्ञनीयम्‌ | शम्भुरयमद्य समदष्टितां 
समसंख्यलोचनतां (एकरूपदशनतां च) अवलम्ब्य विश्वमवति रक्षतीति 
अधिकामेदरूपकस्योदाहरणम्‌। अत्रायं राजा शम्मुरेवेत्यमेदे प्रतिपादिते 
पूर्वावस्थायाँ विषमदृष्टिरेदानीं पुनः समहाषषटरित्याधिक्यं विषयस्य प्रति- 
थादितमिति लक्षणसमन्वयः | आधिक्यमुत्कः | ` 
‘This king is siva himself who now protects the 
world assuming even (impartial) eyes’, is the example of 
अधिकामेदरूपकम्‌ | Here the king (विषय) who is identified with 
Siva is said to possess now the additional (superior) 
attribute of having even eyes, Formerly he was inferior 
faving uneven eyes. 
अस्यैवापरशुदाहरणम्‌ 
त्वय्यांगते किमिति वेपत एष सिन्धुः 
0 A 
a सेतुमन्थकृदतः किमसा बिभेति। 


क . 
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२४ कुवलयानन्दे 


दवीपान्तरेऽपि न हि तेऽस्त्यवशंत्रदोऽदय 
त्वां राजपुद्धव ! निषेवत एव लक्ष्मीः ॥ 
अत्र त्वं सेतुमन्थक्कदित्यनेन राजनारायणयोर मेदः प्रतिपादितः ९ 
द्वीपान्तराणां वशवदत्वेन जेतव्याभावात्‌,, प्राप्तलक्ष्मीकत्वेन मन्थनप्रसक्त्य- 
भावाच्च पूर्वावस्थापेक्षया उत्कविभावनादधिका मेदरूपकम्‌। | 


(8) अनुभयताद्रूप्यरूपकस्योदाहरणम्‌ 
अस्या मुखेन्दुना लब्धे नेत्रानन्दे किमिन्दुना ॥ १७ ॥ 


अस्यास्तन्व्याः मुखमेवेन्दुः मुखेन्दुस्तेन नेत्रयोरानन्दे लब्छे 
सति इन्दुना चन्द्रेण किम्‌ £ न किमपि प्रयोजनं, सुखनैव FARNA 
नेत्रानन्द्स्य करणादित्यथः | अत्र मुखेचन्द्रयोभेंदे प्रतीयमानेऽफि 
भुखेन्दुना' इति मुखे TAA: नेत्रानन्दकरत्वरूपतदीयधरारोपमातर 
पर्यवस्यति । न्यूनताधिक्ययोरनुत्तया चानुभयतादूप्यरूपकस्‌ | 


‘When delight to theeyes is obtained by the moor 
of her face, what is the use of the (real) moon ?, Here 
the real moon is mentioned as different from the moon 
of her face and hence there cannot be complete: 
identification of the face (उपमेय) with the moon (उपमान) 
Only the attribute of the moon नेत्रानन्दकरत्वै 5 ascribed 
to the face and there is no mention of anything more 
or less (आधिक्य न्यूनता वा) in the attributes, So this is 
an example of अनुमयतात्रप्यरूपकम्‌ । 7 
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अस्येवापरशुदाहरणम्‌ 

कि पद्मस्य रुचि न हन्ति नयनानन्दं विधत्ते न कि. . 

बृद्धि वा झषकेतनस्य कुरुते नालोकमात्रेण किम्‌ 

वक्त्रेन्दौ तव सत्ययं यदपरः शीतांशुरुज्जम्भते 

दपः स्यादसृतेन वेदिह तदप्यस्त्येव बिम्बाधरे ॥ 

अत्र विषयविषयिणोमुखचन्द्रयोभेदे प्रतीयमानेऽपि वव्त्रेन्दा 
विति मुखे चन्द्रत्वारोप: चन्द्रकार्थकारि्वमात्रे पर्यवसितः, उत्कर्षा 
बकभेयोरप्रतिपादनाचानुभयताद्रप्यरूपकम्‌ । 


(५) न्यूनताट्रप्यरूपकस्योदाहरणम्‌ 

साध्वीयमपरा लक्ष्मीरसुधासागरोदिता | 

इयं साध्वी पतित्रता असुधासागरोदिता क्षीरसमुद्रादनुसन्नाः 
अपरा अन्या लक्ष्मी: | अत्रापरा लक्ष्मीरित्यनेन प्रसिद्धलक्ष्मीमेद: 
अस्या लक्ष्म्याः प्रतीयते | तथा च साध्व्यां लक्ष्मीवारोपो धर्ममात्रारोप- 
पर्यवसायी। न सुधासागरोदितेति न्यूनत्वोत्तया च न्यूनताद्रूप्यख्पकम्‌ | 

‘This chaste woman is another Lakshmi not born of” 

the milky-ocean’, Here the woman is said to be another 
Lakshmi and hence there is no complete ‘identification of 
the उपमेय with उपमान. One attribute of the Upamana- 
(लक्ष्मी) - of having been born of the क्षीरसमुद्र is said 
to be less in the Upameya and hence this is an example of 
न्यूनताद्रूप्यरूपकम । 
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अस्येवापरमुदाहरणम्‌ 
अचतुषेदनो ब्रह्मा द्विबाहुरपरो हरि! | 
अफाललोचनः शम्ञ्चर्भगवान्‌ बादरायणः ॥ 
अत्र ब्रह्मादिभिः्रीदरायणध्य भेदप्रतीतेस्ताद्रप्यरञ्जनमम्‌ AT- 
तुवदनेत्यादिना न्यूनताप्युक्तेति 'यूनताद्रप्यरूपकम्‌ । 


(६) अधिकताद्रूप्यरूपकस्यो दाहरणम्‌ 
अयं कलङ्किनशन्द्रान्युखचन्द्रोऽतिरिच्यते ॥ १८ ॥ 
अयं पुरोवर्ती सुखमेव चन्द्रः मुखचन्द्रः कलङ्गिनः कलङ्कसहि- 

ad चन्द्रात्रसिद्धेन्दोरतिरिच्यते अतिशयितो भवति (कलङ्काभावात्‌ ) | 

अत्रापि मुखे चन्द्रचारोपो धभमात्रारोपपर्थवसायी भेदस्य प्रतीयमानत्वात्‌ 

'कलङ्करहितत्वान्मुखचन्द्रस्योत्कर्षप्रतिपादनादविकताद्रृप्यरूपकम्‌ | 

‘This moon of the face excels the real moon which 
has a stain’ is the example of अधिकतादुप्यरूपकम्‌ । Here 

‘the distinction between the Upameya-face and Upamana- 

moon, i visible, So the identification (आरोप) rests in the 


attribute. The fayq-face, is said to be superior due to 
tthe absence of stain. Therefore this is अधिक्रतादुप्यडपम्‌ 8 


अस्येवापरमुदाहरणम्‌ 
किमसुभिग्लपितैजड ! मन्यसे मयि निमजतु भीमसुतामनः। 
अम किल श्रुतिमाह तदर्थिकां नरपुखेन्दुपरां विबुधः स्मर!) 
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अत्र दमयन्तीकृतचन्द्रोपालम्मे प्रसिद्धचन्द्र: न प्राणनिर्याणकाल- 
मन:प्रवेशाथकश्रतेस्तात्पर्यविषयः, किंतु नलमुखचन्द्र एवेति. प्रसिद्ध- 
चन्द्रापेक्षया नल्मुखचन्द्रस्याधिक्य(उत्कप)प्रतिपादनादधिकतादूप्य- 
रूपकम्‌ | - 

६, परिणामालङ्कारः 

परिणामः क्रियाथश्चेद्विषयी विषयात्मना | 

प्रसन्नेन इगब्जेन वीक्षते मदिरेक्षणा ॥ १९ ॥ 

विषयी उपमानं विषयात्मना उपमेयात्मना क्रियाथश्वेत्‌ प्रकृत- 
कार्योपयोगी चेत्परिणामालझ्भार: | अत्रापि ख्पकवदारोपोऽस्ति | परंतु 
आरोप्यमाणः विषयी विषयरूपेण कार्योपयोगी भवतीति विशेषः | 
रूपके तु न तथेत्यनयोमेद्‌:। विषयविषयिणोः स्वपदनिर्दि्टयोर भेदति 
पत्तिरारोपः। मदिरेक्षणा सुन्दरलोचना तन्वी प्रसन्नेन निर्मलेन 
डगेवाब्जं aren तेन वीक्षते पश्यति इत्युदाहरणम्‌। अत्र eft लोचने 
अन्जत्वमारोपित, तस्य च प्रङ्गतवीक्षणक्रियान्वयः स्वरूपतो न सम्भ- 
वतीत्युपमेयहगात्मना परिणामादेव क्रियोपयोगित्वासरिणाम grat 
नाम | 

When the Upamana, the form of which is ascribed 

to the Upameya, governs the predicate through the 
Upameya only, it is परिणामालङ्कार | Just like रूपक, there is 


भारोप-identification of the उपमेय with the sqata-in परिणाम. . 
But here the उपमान with which the उपमेय has been 
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२८ छुवलयानन्दे' 


identified is not capable of governing the predicate 
independently and hasto resume the character of the 
उपमेय for that purpose, This is the difference between 
रूपक and परिणाम. ‘The girl of attractive eyes is looking 
(at me) with bright eyes of lotus’ is the example. Here 
the eyes are identified with the lotus eqsq but the 
बिषयी-lotus cannot govern the predicate dart because 
it cannot look. Therefore it has to assume the colour of 
the उपमेय (eyes) to perform the act of seeing and thus 
it is परिणामालङ्कारः | 9 


'परिणामस्यापरशुदाहरणम्‌ 


` तीत्वा भूतेशमों लिखजममरधुनीमात्मनासौ तृतीयः 
तस्मै सोमित्रिमैत्री मयञ्चुपकृतवानातरं नाविकाय । 
व्यामग्राह्मस्तनी भि! ARIA: कौतुकोदञ्चदक्ष 
कृच्छादन्वीयमान! क्षणमचलमथो चित्रकूटं प्रतस्थे ॥ 
अत्र सोमित्रिमैञ्यामातरत्रमारोप्यते । स च आरोप्यमाणः 
आतरः आरोपविषयसोमित्रिमेत्रीरूपतापत्या गुहोपकारलक्षणकार्योपयोगी 
भवति न स्वात्मना, गुहस्य वेतनार्थित्वाभावात्‌ इति परिणामालङ्गारः । 


७, उल्लेखालङ्कारः - प्रथम उल्लेख! 


बहुमिर्बहुघोल्लेखादेकस्योह्लेख इष्यते | 
स्रीमि! कामोऽरथिभिः स्वः काल! शत्रभिरैक्षि स! ॥२०॥ 
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उल्लेखालङ्कारः २९, 


उल्लेखो द्विविधः । नानाधमेयोगिनः एकत्यानेकेरनेकधा 
उल्लेखनरूपः, एकस्यैकेनेवानेकघोहेखनरूपश्चेति । तत्राद्यस्य, लक्षणो- 
दाहरणे छोकेऽस्मिन्‌ प्रतिपाथेते । एकस्यानेकधमैविशिष्टस्य ag- 
भिरनेकेर््रहीतृभिर्हुघा wa उल्लेखात्‌ विषयीकरणादुलेख 
इत्यन्वथनामा अलङ्कार: । सः सौन्द्योदार्यपराक्रमशाली राजा ्नीमिः 
कामः Ufa, (AÀ: मदन इति गृहीतः), (अथिभिः द्रः कल्पवृक्षः 
ऐक्षि, (कल्पवृक्ष एवेति तर्कितः), शत्रुभिः कालः अन्तकः ऐक्षि, 
(अन्तकत्वेन इष्टः), इत्युदाहरणम्‌ | अत्र एक एव राजा सौन्दर्या- 
चनेकधमविशिष्ट: बहुभिः ख्वयर्थिशत्रुमि: बहुधा कामस्वद्रमान्त- 
कत्वेनोलिखित इति लक्षणसमन्वयः | sees बहुत्र रूपक 
इवारोपोऽस्ति | किन्त्वत्र एकस्मिन्‌ विषये म्रहीतृभेदाद्विषयमेदाद्वा 
बहूनां विषयिणामारोपः, रूपके तु न तथेति भेद: । 

Ullekba is of two kinds—(i) A single object 
conceived as different objects by different people and 
(2) a single object conceived as many objects by a single 


person, The_first variety is defined and illustrated in this 
verse. i 
Where a single object (possessing many attributes) 
is conceived of in different ways by different persons, the 
Alapkara is Ullekha, He was seen as the God of love by 
ladies, as the Kalpaka tree by the supplicants and as the 
God of Death by the enemies’ is the example. Here the 
_ Same person, the king, is conceived as Cupid by ladies 
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३० कुवल्यानन्दे 


because of his beauty, as Kalpaka tree by the needy 
people because of his generosity and as the God of 
death by the enemies because of his prowess, As in 
रूपक there is identification of the विषय with विषयी in 
most Ullekhas, but here one विषय is identified with many 
विषयिण: by different persons or by the same person with 
_teference to different features while in रूपक it is not so. 20 


अस्योल्लेखस्यापरमुदाहरणम्‌ 

गजत्रातेति बद्धाभिः श्रीकान्त इति योवतें! । 

यथास्थितश्च वालाभिरंष्ट! शौरिः सकौतुकम्‌ ॥ 

तत्र द्वारकां प्रविशन्‌ कृष्ण: वृद्धादिभिवेहुमि: गजन्रातृत्वादि- 
ain बहुधोल्िख्यते । पूर्वोदाहरणे आरोपसद्वावाद्रूपकसङ्घीर्णलमत्र 
तु तन्नास्तीति विशेषः | 

द्वितीय उल्लेखः 

एकेन बहुधोह्लेखेप्यसो बिषयमेदतः | 

शुरुषेचस्यजुनोऽयं कीतो भीष्मः शरासने ॥ २१ ॥ 

एकस्येति पूर्वेक्षोकादनुषज्यते । एकस्य विषयस्य (बहुघम- 
विशिष्टस्य) एकेनेव ग्रहीत्रा विषयभेदः बहुधा अनेकप्रकारेणोलेखे 
विषयीकरणेऽपि असौ उल्लेखालङ्कारः | अयं पुरोवर्ती राजा वचसि. 
प्रभाषणे विषये गुरुः बृहस्पतिः महांश्च, कीतों यशसि विषये अजुन: - 
पार्थः Tea, शरासने धनुषि विषये भीष्मः गाङ्गेयः भयङ्करश्च | 
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स्मृति - आन्ति - सन्देहालङ्कारः ३१. 


अत्र एक एव राजा . एकेनैव ग्रृहीत्रा वागादिविषयभेदात्‌ agar 
गुरुत्वादिप्रकारैरलिखित इति लक्षणसमन्वयः | 


When an object is conceived of in different ways by 
the same persop with reference io different features, it is 
another variety of Ullekha. ‘This king is Bribaspati: 
(great) in speech, Arjuna (white) in fame and Bhishma 
(terrible) in archery’ is the example, Here the king is. 
conceived as गुरु, अजुन and भीष्म by the same person in: 
respect of speech, fame and archery, 2 


दवितीयोललेखस्यापरमुदाहरणम्‌ 

अकृशं कुचयोः कृशं ew विपुलं चक्षुषि विस्तृतं नितम्बे | 
अघरेऽरुणमाविरस्तु चित्ते करुणाशालिकपालिभागधेयम्‌ ॥ 

अत्र कपालिमागधेयत्वेनाध्यवसिते पार्षतीस्वरूपं कुचादिविषय- 
भेदात्‌ अक्ृशत्वादिबहुपरकारेणैकेनेव गृहीत्रा विषयीकृतमिति द्वितीय: ` 
उल्लेख: । 

८-९-१० स्मृति - श्रान्ति - सन्देहालङ्काराः ` 

स्यात्स्मृति आ्रान्तिसन्देहेस्तदङ्कालङ्कतित्रयम्‌ | 

स्मृतिभ्रान्तिसन्देहेः साइश्यालिवध्यमानैः तदङ्वालङ्कतित्रय 
स्मृतिभ्रान्तिसन्देहपदाङ्कितीलङ्वारत्रय स्यात्‌ , क्रमेण स्मृतिमान्‌ ,. 
आन्तिमान्‌, सन्देह इति त्रयः अलङ्कारा भवन्ति इत्यथः । स्मृतित्वे, 
Has, सन्देहं च तेषां क्रमेण लक्षणम्‌। साइश्यमूलानामेव - 
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"३२ कुवलयानन्दै 


स्मृत्यादीनां चमत्कारिल्वादरङ्कारत्रं सिध्येत्‌ । स्मृतित्वं च स्मरामि? 

` इत्यनुभवसाक्षिको जातिविशेषः । विरोष्याद्ृतिप्रकारकज्ञानतवं मत्वम्‌ 
एकस्मिन्‌ धर्मिणि विरुद्धनानांधमवेशिष्टयज्ञानत्व सन्देहत्वम्‌ | तथा च 
(१) कविसम्मतसाइश्यात्‌ विषयविषयिणोरन्यतरदर्शनेनान्यतरस्मृति- 
वने स्म्तिमदलङ्कारः, (२) विषये मुखादौ विषयिपद्मा दिभ्रमव्णने 
आन्तिमदलक्कारः, (३) सदृशयोविषयविषयिणो विशेषादशनात्सन्देहवणने 
सन्देहालक्गार इति फलितोऽथः | 


By the description of स्मृति (remembrance), भ्रान्ति 
‘{i'lusion), and सन्देह (doubt), we have three figures of 
speech marked by those words—zafqarm, saat and 
सन्देह, They become Alankaras only when स्मृति, afer and 
सन्देह are based on साहर॒य (similarity.) Thus (Il) when the 
Sight of an object rouses the memory of a similar 
object, the figure is स्शृत्रिमान्‌। (2) Where the sight of an 
object creates an illusion owing to similarity, there the 
figure is भ्रान्तिमान (3) Where the sight of an object causes 
a doubt owing to similarity, the figure is सन्देहू । 


स्सृतिमदलङ्कारस्योदाहरणम्‌ 
पङ्कजं पश्यत; कान्तामुखं मे गाहते मनः ॥ २२ ॥ 
पङ्कजे पञ्यतो मम मन; कान्तायाः मुख गाहते स्मरतीत्यत्र 
पङ्कजदर्शनेन तत्सहद्यकान्तामुखस्मृतिवणनात्‌ स्मृतिमदलङ्कारः 


४ When I see the lotus my mind recalls the face of 
my beloved’ is the example of स्मृतिमदलङ्कार । Here the sight 
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स्थति-त्राज्ति-सन्देहाळळाराः ` ` ३४ 


_ Of the lotus rouses the memory of the similar object— 
the face of the. beloved. 22 


अस्यवापरशुदाहरणस्‌ 
दिव्यानामपि कृतविस्मयां पुरस्तात्‌ 
अम्भस्तः स्फुरद्रविन्द्चारुहर्तास्‌ | 
उद्दीक्ष्य श्रियमिव काँचिदुत्तरन्तीं 
अस्मार्षीजजलनिधिमन्थनस्य शौरिः ॥ 
swale: fired कांचित्सुन्द्री पश्यतः कृष्णस्य 
wee तत्सम्बन्धिनो जरुनिषिमन्थनस्यापि wee 
MAR पूर्वोदाहरणाद्रिशोष: । 
आन्तिमदछङ्कारस्योदाहरणम्‌ 
अय प्रभत्तमधुपस्त्वन्युखं वेत्ति पङ्कजम्‌ | 
अयं प्रमतो ACT: ABU: द्विरेफः तव मुख पङ्कं वेति 
. -जानाति, तव मुखे पडुजत्वबुद्धिं करोति इति साइश्येन हेतुना पङ्ग- 
SENER छल Teresa भ्रान्तिमदलड्ारः | 
: "ce intariested bes ठा your face to be a lotus? 
Mere, cm accomet of. कितीक, the sight of the face 


६४8७४७० ths fiusion of the lotas in the bee and hence thie 
example of झम्तविमरण शाह | 


अस्येदावरशुदाहरणस्‌ 
पराशङुलुभञान्त्या शुकतुष्डे पतत्यलि! | 
Ssh अम्वूणलधान्त्या wate धर्तुमिच्छति ॥ 


E--8 
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अत्र WR शुकतुण्डे पलाशपुष्पञ्रान्तिः, शुकस्य च अमरे 
जम्बूफर्भ्रान्तिरिति परस्परआन्तिवर्णने विशेष: । 
सन्देहालङ्कारस्योदाहरणम्‌ 
पङ्कजं वा सुधांजुवंत्यस्माक तु न निर्णय; ॥ २३ ॥ 
मुख पङ्कजं वा दृष्वा एवं सन्दिह्मते-इदं पङ्गजं वा, अथवा 
gigaa इत्यस्माक न निणय इति, अत्र पक्कजत्वसुधांशुत्वोभय- 
कोटिकज्ञान साहश्यमूलकमिति सन्देहालङ्कारः | 
‘Whether it is a lotus or the moon, we are unable 
to decide’ is an example of सन्देहालङ्कार | Here, on seeing a 
face or a lotus, a doubt is roused on account of similarity 
whether it is a lotus or the moon. [ निर्णेयभिनसम्भावनाभिन- 
ज्ञानत्वं सन्देइत्वमित्यालङ्कारिकाणां मतम्‌]. - 23 
। pen 3 
4 ) यवापर oy 
reper TE 
जीवनग्रहणे नम्राः गृहीत्वा पुनरुन्नता; । 
` ay 
। किमु ज्येष्ठाः घटीयन्त्रस्य दुजना! 
i रन \ Kg ae ठा कि जे घटीयन्त्रस्य Fatal? ॥ 
> अत्र दुजनाः घटीयन्त्रस्य ज्येष्ठा वा कनिष्ठा वेति कल्पित- 
कोटिकः सन्देहः, Taam तु प्रसिद्धकोटिक इति मेदः | 


११, अपहुनुत्यलङ्कारः | 
Medd: निषेधः, सच साइश्यमूलकामेदप्रतिपत्तिपूर्वकः 
अलङ्कारः | अपहनुति: षड्डिघा - (१) झुद्धापहनुतिः (२) देलपहनुतिः 
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अपद्दयुत्यलङ्कार; ३५ 


s c v इनुति - 
(३) पर्यस्तापटूनुतिः (४) आन्तापड्नुति; (५) छेकापहूनुतिः 
` _ ७ 
(६) केतवापहुनुतिश्चेति | एतेषां क्रमेण लक्षणोदाहरणानि प्रदर्व्वन्ते । 
Apahouti means denial or concealment, Such a 
‘denial, either for or due to the identification of two things, 
१३ an Alankara when based on Similarity. There are six 
‘kinds of अपह्नुति-- 
l. शुद्धापहूनुतिः 2, हेत्वपहूनुतिः 3. प्स्तापद्नुतिः 4. भ्राल्ता- 
यहूनुतिः 5. छेक्ापहूबुतिः and 6, कैतवापहूनुतिः | They are defined 


and illustrated io the same order, 
(१) शुद्धापहनुतिः 

शुद्धापह्दुतिरन्यस्यारोपाथो धर्मनिहनवः | 

नायं सुधांशुः, कि तहि ? व्योमगङ्गासरोरुहम्‌ ॥२४॥ 

अन्यस्य AST आरोपाथ: आरोपफलक; aA: 
वर्णनीयधंमनिषेध; श॒ुद्धापहनुति: । उपमेये उपमानधर्मारोपफलकः 
उपभेयवमनिषेधः शुद्धापहूनुरिति निष्कैः । अयमाकारो हऱ्यमान: 
न ुत्रांुश्चनद्रः, कि तु व्योमगङ्गासरोरुहम्‌ इत्युदाहरणम्‌ । अत्र 
वर्णनीये चन्द्रे तत्सरशाकाशगङ्गासरोरुइत्वारोपाय तदीयचन्द्रत्व निषेधः 
कृत इति शुद्धापहुति:। रूपकतदत्राप्यारोपोऽस्ति, किन्तु रूपके 
अक्रतघर्मनिषेधो नास्तीति भेद: | 


The denial of the real character of the उपमेय in 
‘order to attribute the character of the उपमान is शुद्धापहनुतिः 
“4 The object seen yonder is not the moon, it is the lotus 
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R < फुवलयामध्दे 
of the heavenly ganges’ is the example, Here the 
real character of the moon ‘ggir? is denied in order 
to attribute the character of the lotus of आकाशगग्ना, Both 
in Rupaka and in Apabnuti there is आरोप (fictitious. 
assumption). but there is no express denial of the truth 
in Rupaka, 24- 
शुद्धापहचुतेरपरशुदाहरणस्‌ 
अङ्कं केऽपि शशङ्किरे जलनिधेः पङ्कं परे मेनिरे 
सारङ्गं कतिचिच्च संजगदिरे, भूच्छायमेच्छन्‌ परे | 
इन्दी यद्दलितेन्द्रनीलशकलश्याम दरीडडयते 
तत्सान्द्रं निशि पीतमन्धतमसं कुक्षिस्थमाचप्महे ॥ 
अत्र इन्दौ IAA इयामवस्तुनिं अन्धकारत्वारोपार्थं न केवल 
स्वाभाविकस्य, किंन्तु परैरुत्मेक्षितानामपि धर्माणामपहवः कृत इति 
“ विशेषः | एकत्रानेकापहव्पमपि वैचिञ्यमत्रास्ति । see 
पङ्कवादीनां परमतत्वेनोपन्यासात्‌ निषेधः असिद्धः | 
(२) tenga: 
स छव युक्तिपूर्वश्वेदुच्यते हेत्वपहनुतिः । 
नेन्दुस्तीव्रो, न निश्यर्क, सिन्‍्धोरोबो5यज्जुत्थितः॥२५॥ 
स एव अन्यस्यारोपार्थः Tarver एव युक्तिपूर्वश्रेत्‌ 
सहेतुको यदि क्रियते तहि हेत्वपहुतिः । यत्र अग्रकृतारोपफलके 
THA हेतुरपि निर्दिरयते तत्र हेत्वपहूनुतिरिति निष्कर्ष; | 
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AR TEET ८ ३७ 

अयभाक्रारो TAT नेन्दु:, चन्द्रो न, (यस्मात्‌) तीव्र: 

अत्युष्णः, सूर्योऽपि न, निशि रात्रो maa), सिन्धोः 

समुद्रात्‌ Na: बढ्याग्रिरयमुत्यित: इत्युदाहरणम्‌ । अत्र चन्द्रस्य 

सूत्रस्य च निषेधे तीक्ष्णबम्‌ निशि eed च क्रमेण 

हेतू fife | निषेधश्च ced चन्द्रे औवलाशेपार्थ इति) agt- 
agit: | विरद्विणीक्वनल्वाचन्द्रे daira । 


If the demint of the real character of the Ss for ` 
ascribing the character of the उपमानं is supposted by 
{express) reasoa, it is हेत्कपहूशुति t ‘The object ४४५७४ yons: 
der is nat the moon {because} it is hot if ip nob the: 
sun. ¢benanse\ {the sun wall not rise} at might; it is ther 
subnigtine fire risen from the ocean’ is the exampie. 
These are the words of a lover in sepatatios and 
henge the.sicon is spoken as hot, Mew, heas and 
appearance at night ase expressed as ceasqpaviar एस लिण्ड 
tha cWatzeter of the: mods and sun and ascribing 
the character of the submarine fire, 23 


CC-0: Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


३८ कुवलयानन्दे 


अत्र चन्द्रे समुदरमथनकाले मन्दरपवतस्य शिळासंघट्टनेन 
कृतन्रणकिणस्यैव प्रसक्तिः; न पुनः छायादीनामिति तेषामपहृव: 
पामरवचनोपन्यासेन आविष्कृत; | छायाशब्देनात्र भूच्छाया विवक्ष्यते | 


(३) पयस्तापहनुतिः 


अन्यत्र तस्यारोपाथः पयस्तापहूनुतिस्तु सः | 

नाय सुधांशुः, कि तहि? gata: प्रेयसीमुखम्‌ ॥२६॥ 

यत्र सः, कचिद्वस्तुनि तदीयधर्भनिहवः, अन्यत्र वर्णनीये 
वस्तुनि तस्य घमस्यारोपाथ; तत्र पर्यस्तापहुतिः । पर्यस्ता आरोप- 
व्यघिकरणा अपहुतिनिषेध इति पर्यस्तापहुतिरन्व्संज्ञा। अयं पुरो- 
SUM: न सुधांशुः, चन्द्रो न, किन्तु प्रेयसीमुख सुघांशुरित्युदा- 
हरणम्‌ | अत्र चन्द्रे खुधांशुत्वनिषेध: अन्यत्र वर्णनीये प्रेयसीमुखे 
तस्य सुधांशुत्वस्य अरोपाथं इति लक्षणसमन्वयः | 


[चन्द्रे चन्द्रत्वनिषेषत्य साक्षात्‌ मुखे तदारोपार्थत्वं यद्यपि 

नास्ति तथापि आरोपदाढय॑संपादकत्वस्यानुभवसिद्धा्तद्थतवोक्तिः] 
Where the denial of the character of one object is 
for attributing that character to another (relevant) objects 
itis पर्येस्तापहूनुति । पर्येस्त means shifted to another place, 
The character which is denied in one place is shifted to 
another place and hence the name. ‘The object seen 
yonder is not the moon, the face of the beloved is the 
_ moon, is the example. Here the character of the moon 
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अषहूनुत्यळङ्कारः ३९ 
fs denied in the real moon in order to sbift it (attribute it) 
to the face of the beloved, 26. 


अस्या अपरशुदाहरणम्‌ 
हालाहलो नेव विषं, विषं रमा 
जनाः परं व्यत्ययमत्र मन्वते | 
निपीय जागति सुखेन तं शिवः 
स्पृशन्निमां gata निद्रया हरिः ॥ 


अत्र हालाहले विषत्वनिषेध: रमायां तस्यारोपाथः । उत्तरार्धे 
हेतुरप्युक्त इति पूर्वोदाहरणाद्विशेषः | तथा च पर्यस्तापहनुतेराप हेतोर- 
नुत्तया SAA च द्वेविध्ये बोष्यम्‌ | 


(४) भ्रान्तापहुनुतिः 


आन्तापहुनुतिरन्यस्य शङ्कायां श्रान्तिवारणे | 
तापं करोति सोत्कम्पं, ज्वरः कि ? न, सखि ! स्मर 


अन्यस्य प्रकृतेतरस्य अतत्वस्य शङ्कायां सत्यां, अमे सति 
इत्यर्थः, आन्तेः शमस्य वारणे तत्त्वाख्यानेन निवतने अमविषयनिषेघात्‌ 
आन्तापहुतिः । तत्त्वकथनहेतुकभ्रान्तिविषयनिषेध इति निष्कर्ष: । ` 
मदनपीडिता नायिका वदति स्मरं मनसि कृत्वा ' सोत्कम्पं तापं करोति! 
इति | कम्पस्य तापस्य च ज्बरसाधारण्यात्‌ ऋजुबुद्धिः सखी शङ्कते 
“कि ज्वरः? इति | नायिका “न जवर: किन्तु स्मरः इति तत्त्वकथनपूवक 
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a 
४० है SISA 
अमविषय ज्वरं निषिध्य सख्याः at वारयति । तदेवं ' तापं 
फरोति--? इत्यादि set आन्तापहुतेरदाहरणम्‌। EAA 
SFIR: । ततः तन्निषेधे आन्तापहनुति: | 


When a doubt {illusion} is expressed by a person 
and it is cleared by another telling the truth, it is stzat- 
घहूनुति । «Is it fever that causes beat accompanied by 
Shivering in you? No friend, it is Cupid (God of love),” 
is the example. Here a woman tormented by love says 
$ It causes temparature and shivering.’ Since these are 
common symptoms of fever also, the friend enquires 
whether it is fever, The woman clears the doubt (illusion 
of fever) of the friend by telling the truth that it is Cupid. 
When an illusion is caused by similarity it is भ्ान्तिमद्लङ्कार | 
When that illusion is cleared by telling the truth it is 
आन्तापहूचुति: । 27 


अस्याः TRG 
नागरिक समपिकोब्तिरिद बहिफ कोश्यप्ुमयत। पुच्छ! | 
नहि नहि करिक्लसोऽयं शुण्डादण्डोऽयसस्य न तु FSH Il 
अत्र करिकडमे महिषआन्तिनिश्चयरूपा । ' ज्रः किं? इति 
Wee सन्देहरुपेति विशेष: । af च arin गजञक्रलमे 
-यहिवम्रान्तिः, शुण्डदण्डे पुच्छ aati तलाख्यानपूर्वकै 


वार्यते इति आन्तापहुतिः | 
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अप हुनुत्यळङ्कारः ८ ४१ 
(५) छेकापहनुतिः 


छेकापहूनुतिरन्यस्य शज्डातस्तथ्यबिछ्ठवे । 
TACT लभः, कान्तः किं? न हि, नपुर! ॥२८॥ 


अन्यत्य अनुदिष्टस्य श्रोतृजनस्य शङ्कातः (हेतौ तसिः) 
geen: (तालिकवस्तुशक्ठया) तन्निवारणाथे aa ani- 
स्थाभिम्रिताथस्य निहवे निषेधे छेकापहुति;। छेको Rava, 
तत्कृता mgt: छेकापहुरिति लक्ष्यनिर्देशः | वाक्यस्यान्यथायोजनेन 
शङ्कितत्ात्विकवस्तुनिषेध इति eyo; ' प्रजल्पन्‌ मत्पदे हम्म! --- 
इत्याथुदाहरणम्‌ | काविद्याथिका स्वकान्तं मनसि निवाय आप- 
सखी वदेति-प्रजल्पन salt ( मामनुनेतुस्‌) I मत्पदे 
मम चरणे लमः प्रणत; इति। अनाप्ता Blea तद्वाक्यं 
श्रुत्वा शङ्किततत्वार्था «च्छति “कान्तः किस्‌? £ इति। तदा 
fen नायिका तथ्यगोपनाय प्रतिबदृति--न हि कान्तः, किंतु 
नूपुर इति । अत्र नूपुर एव शब्दायमानः पादे' ea इति वाक्य- 
स्यान्यभायोजजेन -शङ्गिततातिकतस्तुनः कान्तस्य file: . वेव 
कृत इति लक्षणसमन्वयः | 
छे means a clever person. When the truth of a 
statement is suspected by another and it is denied by the 
clever speaker in order to conceal the truth, it is छेफापदनुति | 
« Chattering something, he clung to my foot.’ + Is it gant 
joven? ‘Ne, the anklet» is the example, The heroine 
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४२ कुबलयानन्दे 


was telling her confidential friend that the hero clung to 
her foot pratling something, _ Another person who over- 
heard a portion of the conversation suspected the truth 
and asked—« Was it your lover ? Now the clever heroine 
hides the truth saying that it was not her lover but only 
the anklet that clung to her feet gingling. Here the sus- 
pected truth is denied by giving a different interpretation 
to the statement made, That shows the cleverness of the 
heroine and hence छेकापहूनुति 28. 


अस्या एवापरमुदाहरणम्‌ 


सीत्कारं शिक्षयति त्रणय- 
त्यघरं तनोति रोमाश्चम्‌ | 
नागरिकः कि मिलितो ?, 
नहि नहि, सखि! हेमन; पवनः ॥ 
अत्र सीत्कारं शिक्षयति इत्यादिवाक्यार्थं नागरिकाभिप्रायेण 
प्रियसखीं प्रति कयाचिदुक्तमाकर्ण्यान्यया तत्वाथ: शङ्कितः । तां प्रतिं 
तच्छङ्कानिवृत्तये वाक्यस्य ह्वैमन्तिकपवनपरत्ववर्णनेन तात्विकत्य 
नागरिकस्यापहवः कृतः | 


(६) केतवापहनुतिः 


केतवापहनुतिव्यक्तो व्याजायेनिहजुते! पदैः 
निर्यान्ति स्मरनाराचाः कान्ताहक्पातकैतवात्‌ ॥ २९ ॥ 


` 
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व्याजायेः व्याजछलकैतवप्रभृतिभिः पदैः निहुतेः निषेधस्य 
व्यक्तौ स्फुरीकरणे केतवापहुतिः | अत्र कण्ठतो ध्मनिषेधो नना न करियते, 
किन्तु असत्यत्वाभिधायिभिः कैतवादिपदैनिषेघः प्रतीयते | कान्तायाः 
रक्‌पातकेतवात्‌ इष्टप्रसरव्याजञेन स्मरनाराचाः मन्मथत्राणविशेषाः 
निर्यान्ति निगच्छन्ति इत्युदाहरणम्‌ । अत्र केतवपदेन "नेमे. कान्ता- 

कटाक्षाः किन्तु स्मरनराचा! sated: प्रतीयते | 
When the denial is conveyed by the use of phrases 
like ‘under the pretext (guise) of ’ --व्याज, कैतव, छल etc; 
it is कैतवापहूनुति \ ‘The arrows of Cupid emerge under the 
pretext of the beloved’s glances’ is the example, Here 
the character of Cupid’s arrows is attributed to the 
beloved’s glances and the denial of the real character is 
conveyed by the word छेतव । It means—« they are not the 
glances of the beloved, but are the arrows of Cupid’. 29 

अस्याः अन्यदुदाहरणम्‌ 

रिक्तिषु वारिकथया व्रिपिनोदरेषु 

मध्याहजुम्मितमहातपतापतप्ताः | 
स्कन्धान्तरोत्थितदवाग्निशिखाच्छलेन 
जिह्वां c 
frat प्रसायं तरो जलमथयन्ते ॥ 

अत दवामिशिखाव्याजेन ग्रीष्मतप्तास्तरव: जलं प्रा्यन्ते इत्य- 
नेन 'नेमाः दवाभिशिरवाः, किन्तु तरूणां जिह्वा इति छल्पदात्‌ 


प्रतीयते । 


< 
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wg ! कुवळ्यानन्दे 


(१२) SAAS 

संथावना स्यादुत्मेक्षा वश्तुहेतुफलात्मना | 

उक्ताबुक्तास्पदाद्यात्र सिद्धाउसिद्धास्पदे परे ॥ ३० N 

संभावना se स्यात्‌ | seer इति लक्ष्यनिर्देशः | 
संभावना इति छक्ष्णस्‌ | निश्चयभिन्नं सन्देहभिन्न च 
ज्ञाने संभावना, उत्कटॅकतरकोटिकः संशयः सम्भावनेति केचित्‌ | 
अन्यघमसंबन्धेन निमित्तेन अन्यस्य अन्यतादात्यसंभावन see 
-इति निष्कर्ष: | ster Aan) वस्तु अथवा wean, 
(8) हेतूलेक्षा, (8) TARN इति । वस्तुनः कत्यचिद्ठस्त्वन्तरता- 
दाल्यसंभावना agen # (विस्त्रं च हेतुत्वेन फलत्वेन वा विवक्षि- 
ag भिन्नत्वम्‌ | ata: हेतुभावेन संभावना देतूसेक्षा । अफरु्य 
फलत्वेन संभावना Fea । अत्र. त्रिबिधायामुल्रेक्षाया आद्या 
TTS उक्तास्पदा उक्तविषया, अनुक्तास्पदा अनुक्तविषया, इति 
द्विविधा | परे हेतुफलोलेक्षे सिद्धविषया, असिद्धविषया चेति मृत्यं 
RAAI cara afer ster) (7) see वस्तूलेक्षा 
(8) अडुक्तविष्या ager (8) पिद्भविष्या tater (4) afte 
विषया हेतूसेक्षा । (5) सिद्धविषया फलोलेक्षा (6). ae 
विषया फलोसेक्षा। एतेषां matteo दीयन्ते | 

Utpreksha is poetic fancy (SEER As acnurate: 


"definition of sits “qaawla शग्मया . 
sang "When a hject is pogtically fancied aa 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. ` 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


TANABE: Bh 


different thing due to the presenee of some common trait, , 
itis siege. It is of three kinds— वस्तु ० खल्पोलेक्षा 
(2) agra and (3) ween. When a thing which is not 
of a particular character is conceived as one of that 
character, it is qeqgden. When something which is not the 
real cause is fancied as the cause, it is हेतुळक्षा, When a 
thing which is not the real purpose or result is fancied as 
such, itis फलोठोक्षा । aAa is again divided into two 
types—wrafayat- where the relevant object is mention- 
ed and थञ्ुुक्तविषया-—where the relevant object is not 
mentioned. हेतु and FAA also are each divided into 
two ध४7९5--सिद्धविषया-—where the object (विषय) of the 
fancied cause or result has reality or probabilty, and aR- 
विषयाः— where the object of the fancied cause or result has 
no reality or probability even. Thus dérat is of six 
kinds— 


त) उक्तषिषय वस्तूझेक्षा. (2) अञि AN 
(3) afer ter (4) Ram tater 
(8) सिद्धविषया weer (6) असिद्धविषया FAAM | 
These are illustrated in the same order, 30 

wit (2) अक्िविषया zeae 

cd 

जहे तमः अन्धकारं फोकीनां चक्कवोकाडुनानां विरहंशु्मणां 
बिरहामीनां इमस्तोम धूमपटलं ak coer, इत्यत्र रात्री प्रवध- 


é 
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मानमन्धकारात्मक वस्तु कोकीविरहाम्रीनां घुमपटलत्वेन वस्त्वात्मना 
उम्रेक्ष्ते । अत्र च निमित्तं नीलत्वदृष्टिप्रतिरोधकत्वा दिधर्म- 
संबन्धः। तमः धूमस्तोमं शङ्के इति तमसो विषयस्योक्तत्वादुक्तविषया 
वस्तूत्पेक्षा | शङ्के इत्युट्रेक्षायोतक: शब्दः । एवं मन्ये, धुवम्‌ , प्रायः, 
नूनम्‌ , इव इत्यादयोऽपि उस्रेक्षाद्योतका; ज्ञातव्याः | 


‘I fancy the darkness (at night) as the column of 
smoke from the fire of separation of the female Chakra- 
vaka birds’ is the example of उक्तविषया वस्तूछोक्षा । Here 
darkness, an object (वस्तु) is mentioned (उक्त) and is favci- 
ed as another object—column of smoke, Black colour and 
causing obstruction to the eyes are the common traits on 
which this fancy (संभावना) is based, शङ्के, मन्ये, Ba, प्रायः, 
नूनं, and इव ९६०. denote saa. 


अस्या एवापरगुदाहरणम्‌ 
बालेन्दुवक्राण्यविकासभावाद्वः पलाशान्यतिलोहितानि | 
सद्यो वसन्तेन समागतानां नखक्षतानीव बनस्थलीनाम्‌ | 
अत्र पलाशकुसुमानां वक्रत्वलोहितत्वादिधमसंबन्येने सद्यः 
कतनसक्षततादाल्यसम्भावनात्‌ , विषयस्य पदाशकुछुमानामुपादानाच् 
उक्तविषया वस्तृतमेक्षा | 
(२) अनुक्तविषया सस्तूत्रेक्षा 
लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षतीवाञ्जनं नभः ॥ ३१ ॥ 
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तमः अन्धकारः अङ्गानि लिम्पति इव-अङ्गानां लेपनं करोतीव 
इत्येकसुदाहरणम्‌ | नमः आकाशः अञ्जन वषेतीव इत्यपरमुदाहरणस्‌। 
‘उभयत्रापि तमसः; व्यापने विषयः, स च नोक्तः। तस्य च तमोव्या- 
'पनस्य सकरवस्तुसान्द्रमछिनीकरणेन निमित्तेन तम:कतृकलेपन- 
तादात्ये, नभ; कप्ेकाश्चनव्षणतादाल्यं च उलरेक्ष्येते इति अनुक्तविषया 
(वस्तु) BRATS | अत्र इवशब्दः संभावनाद्योतक: | 

* Darkness seems to anoint the limbs’, and the sky 
Seems to shower collyrium’, are two examples of अनुष्तविषया 
'बस्तूछेक्षा The darkness is spreading making everything 
dark, That spreading of darkness is fancied as the 
anointing of the limbs by darkness and the shower of 
भञ्जन by the sky, The fygq—spreading (of darkness) is 
not mentioned and the qtg—eqiqy is fancied as another 
वस्तु-लेपनम्‌ or वर्षणम्‌ 3 
अस्या एवापरसुदाहरणम्‌ 

पिनष्टीव तरज्ञाग्रेः समुद्र फेनचन्दनम्‌ | 

तदादाय करेरिन्दुः लिम्पतीव दिगङ्गनाः ॥ 

अत्र तरङ्गाग्रैः फेनचन्दनस्य प्रेरणं पेषणत्वेनोलेक्ष्यते समुद्रा- 
'दुत्थितत्य चन्द्रस्य किरणानां दिक्षु व्यापने फेनचन्दनक्रतलेपनत्वेनोले- 
क्ष्यते | पूर्वत्र समुद्रोपान्ते फेनपु्जीभवनं निमित्तम्‌ | उत्तरत्र दिशां 
qad निमितम्‌, प्रेरणव्यापनयोः _विषययोरनुपादानादनुक्तविषया 
IRAN. 
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(३) सिद्धविषया हेतूठोक्षा 

रक्ती तवाड्घी Beer ula Haare षम्‌ । 

तव मृदुलौ अङ्घ्री चरणौ भुवि विक्षेपणात्‌ सञ्चारात्‌ हेतोः 
रक्तौ लोहितौ ध्रुवम्‌, इत्यत्र भुवि विद्वेषणं पादयोः रत्तत्वस्य 
हेंतुत्वेनोत्मे्यते | पादयोः रक्तत्वस्य स्वतः सिद्धत्वाद्‌ विक्षेपणं 
न हेतुः, तथापि तस्य हेतुत्वसम्भावनात्‌ हेतूत्रेक्षा । अत्र Rear 
विषयः, स च सिद्धः, तस्मिन्‌ हेतुत्वं हेतुतादाल्ये sess इति 
Rasa हेतूसेक्षा | a 


“ Surely your soft feet are red owing to their stamp- 
ing on the ground’ is the example of Rakar: Bahar: 
The feet are red by nature, but walking on the hard sur- . 
face of the ground is fancied as the cause of redness, 
though it is not the real cause. Here walking is the विषय 
on which S¢rq is fancied, The faqq exists and hence: 
Rafn Sa 


राती aite Pieni तबा । 
qi TTT TT SRT tt | 
ज्र MRR: सी रात्री eae, दिया eqs 
स्वतः सिद्धी हेतुस्वैनेसेक्षिताविति सिद्धविषया aster । 
(४) अंधिहृविषया हेदूलेक्षा 
HAHN नूनं RERA शशी ॥ ३२ h 
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शशी चन्द्र; तव मुखत्य या आभा सौन्दर्य तलिप्सया TA: 
सह वैरं करोति इत्यत्र चन्द्रप्ययो: विरोधे स्वामाविकेऽपि तन्वीमुख- 
कान्तिला भेच्छा हेतुत्वेन SHAS | चन्द्रस्य कान्तामुखकान्तिलिप्सायाः 
अप्रसिद्धत्वात्‌ (असत्त्वात्‌) असिद्धविषया Bee | 
‘Surely, the moon bears enmity with lotuses owing 
to the desire to attain the beauty of your face’, The moon 
is the enemy of the lotuses by nature, but the desire to 
attain the beauty of the lady»s face is fancied as the cause 
of that enmity, Such a desire on the part of the moon 
is unreal and improbable and hence this is an sxample 
of असिद्धविषया हेतूस्रेक्षा । 32 
अस्या अपरदुदाहरणमू्‌ 
विवस्वतानायिषतेव मिश्राः 
स्वगोसहलेण समं जनानास्‌ । ` 
गावोऽपि नेत्रापरनामधेया- 
स्तेनेदमान्ध्य खलु ATTY ॥ 
विवस्वता सूर्येण स्वकिरणेः सह मिश्रिताः जनानां नेत्रापर- 
नामधेया ast अनायिः्त नीता इव तेन मयनेन इंदुमान्व्ये, न छु 
अन्धकारै; इत्य ado जगानां नेत्रनव्नमसिद्ध रात्रो अन्षतायाः 
हेतुत्वेनोत्मेक्ष्यते, तत्मादसिद्धविषया हेतूलेक्षा | 
(५) सिद्धविषया फलोलेक्षा 
मध्यः किं GAAS बद्धः कनकदामभिः | 
K-4 
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0 HABA AES 


है काम्ते | मध्य; अवल्झभागः कुचयोः प्रत्ये धारणाय कनक- 
दाममिः बद्धः किम्‌ £ इत्यत्र कनकदामत्न्धत्वेनाध्यदसितस्य वलित्रय- 
ेष्टनत्य कुचवारणाथैलमुसरेदयते । मध्यः स्वयमेव कुचौ धरति, न 
तु कनकदामनन्धत्वेनाध्यवसितव लिञयवेष्टनबळात्‌ । तशा च कुच- 
धारण कन कृदामबन्धस्य फङुवेनोक्षितमिति फलोलेक्षा FAROA 
Rean मिद्धविषया i 


‘The waist is tied up with golden threads as if to 
hold the breasts. Here the three folds of the skin (which 
are a mark of b2suty) are ideutificd (अषप्रवसित) as golden 
threads tied round the waist and ६१6 holding of the breasts 
is fancied as the purpose (फल) of tyiag the golden threads 
round the waist, Since the holding of the breasts is 2 
reality, this is an example of सिद्धविबया फलोठोमा, 


अस्या एवान्यदुदाहरणम्‌ 
पूरै विघुवेधयितु पयोधेः शङ्केञयमेणाङ्कमणि कियरि 
पयांसि दोग्धि प्रियविप्रयोगे सशोककोकीनयने क्रियन्ति ॥ 
चन्द्रोदये Case स्वतः सिद्धम्‌ । तथापि समुद्रे वर्धयितु 
चन्द्र: चन्द्रकान्तमणि द्रावयति, कोकीनयनेभ्य; अश्रणि पातयतीति 
MG चन्द्रकान्तद्रावणस्य BA .प्यलावणत्य च फरत्वेन 
उल्लेक्ष्यत इति सिद्धविषया फलोस्रेक्षा.. 
(६) असिद्धविषया फलोलेक्षा 
MASS त्वत्पदेनेक्यं ACG तोये तपस्यति ॥ ३३ || 
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अतिशायोक्त्यलङ्कारः ag 


अत्र TA जले अवस्थानं जल्वासतपस्त्वेनाध्यवत्य ततपसः 


wae ¦ हे कान्ते! प्रायः अब्ज तत्र पदेन पादेन ऐकयं परा 
तोये तपस्यति उद्वासतपःकरोति इत्यत्र पद्मस्य जले स्वाभाविकम- 
ata तपस्त्वेनाव्यवसित कामिनीपादसायुज्यप्राप्त्यथमिति पदसायुज्य 
आते; उद्‌वासतप:फरुत्वमुेक्ष्यते । कामिनीचरणसायुज्यप्रापेश्च 
असिद्धेन असिद्धविषया फरोलेक्षा | 
‘The lotus is doing penance in the water as if to 
attain union with your foot’, Here the presenc: of the 
fotus in water is identified (अध्यवसिउ) with its penance, 
The attainment of union (equality) with the foot of the 
lady is fancied as the fruit of that penance, Since the 
atiainment of union with the foot is unreal and quite 
improbable, (७8 is an example of असिद्धविषथा फलोत्प्रेक्षा 33 
HEA CATT 
रथस्थितानां परिवर्तनाय पुरातनानामिव वाहनानास्‌ । ` 
उत्पत्तियूमी तुरगोत्तमानां दिशि प्रसस्थे रविरुत्तरस्याम ॥ 
अत्र सूर्यस्योत्तरदिमामनस्य रथस्थितपुरातनाश्थपरिवर्तन 
फङत्वेनोसेक्ष्यते bga alee असिद्धविषया 
TAART | 
१३. अतिशयोत्तयठज्ञार! 
अरिशयस्य लोकमर्यादातिवतिनः (कविसग्मतत्य) विरोषस्य 
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५५३ कुवलयानन्दै 


उक्ति; अतिशयोक्ति; इति aes अस्यालङ्कारस्य सामान्यलक्षणमुक्ते 
अवति । तथा चढण्डी-- 

“aag या विशेषस्य छोकसीमातिवर्तिनी | 

अप्तावतिशयोक्ति; ere? इति । 

अतिशयोक्तिरष्टविधा (१) खपकातिशयोक्तिः, (२) सापहव- 
ख्पकातिंशयोक्तिः, (३) सेदकातिशयोक्ति:, (४) संवन्धातिशयोक्तिः, 
(५) असंबन्धातिशयोक्तिः, (६) अक्रमातिशयोक्तिः, (७) चपलाति- 
शयोक्तिः, (८) अत्यम्तातिशयोक्तिः, इति । ऐतेषां क्रमेण लक्षणोदा- 
हरणानि दीयन्ते | 

When a speciality far exceeding the usual limits of 

propriety is expressed, it is अतिशयोक्ति, (अतिशयस्य लोकसीमाति- 
वर्तिनो विशेषस्य उक्तिः). The fundamental principle ०अतिशयोक्ति 


(Hyperbole) is exaggeration, Eight kinds of अतिशयोक्ति 
are defined and, illustrated here, They are (i) हूपकाति- 


aR, (2) सापहवरूपकातिशयोक्ति,,. (3) मेदकातिशयोक्ति:, 
(4) संबन्धातिशयोक्तिः, (3) असंबन्धातिशयोक्तिः, (5) अक्रमातिशयोक्तिः,. 
(7) चपलातिशयोफिः and (8) अद्यन्तातिशयोक्तिः । 
(१) रूपकातिशसोक्तिः 
[तिद यान्निगीर्या 
रूपकातिशयोक्तिः स्यान्िगीयाध्यवसानत; | 
फश्य नीलोत्पटडन्दानिस्सरन्ति शिताः शराः ॥ ३४ ॥ 
निगीय, विषयस्य स्वशब्देनोपादानं विना विषयिवाचकपदेगेव 

अहणं कृत्वा, अध्यवसानतः विषयस्य विषयिरूपेण आहार्यनिश्चयाल्‌ 
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अतिशयोक्तय ङ्कारः 43 


अतिशयोक्तिः स्यात्‌ । आहार्यत्व नाम बाघकारीनेच्छाजन्यत्वस्‌ } 
यत्रोपमेये मुखादिक ठढ्वाचिमुखादिपदेन जनुपादाय उपमानवाचि- 
चन्द्रादिपदेरेवोपादाथ भन्द्राडिकूपेण (चन्त्राधमेदताव्रप्यान्यतररूपेण) 
अवधायते तत्र रूपकातिशयोक्तिरिति निष्कर;। हे सखि ! नीछोत्पल- 
grad, शिताः तीक्ष्णाः शराः निस्सरन्ति निगच्छन्तीत्युदाहरणम्‌ । 
अत्र बिषयमूतकान्तालोचनद्रन््रकटाक्षाणां aise: उपादाने 
विना विषयिवाचिमीलासरशरशब्दाभ्यामेब उपादानं कृत्वा NERT- 
sga मेदाध्यवसानात्‌ रूपकातिशयोक्तिः | 

[रूपके विषयविषयिणोः स्वपदोपात्तयोरमेदप्रतिप 3: आरोप 
रूपकातिशयोक्तो तु विषयस्य स्वपदोपादानं विना विषदिवाचिपदेनेव 
उपादानपूर्यकं विषयविषयिणोराहायामेद्निश्चय: अध्यवसायः इत्यनबो- 
Hq: | उसेक्षायामभेदसंभावनैव, नतु निश्चय; । आन्तौ अभेदप्रति- 
पत्ति: न sna, किन्खन्यथामइृणजन्या इत्येवं मेद: अवगन्तव्यः] 

When the Upameya totally merges in the Upamana 
which is super-imposed on it, the figure of speech is 
इपकातिशयोख्ि। This arises from निगीर्याध्यदसान - the suppres- 


sion of the उपमेय by not mention'ng it and attributing to 
it the character of the उपमान, which alone is mentioned. 


‘Look! sharp arrows issue forth from a pair of blue 
fotuses’ is the example of रूपळातिझयोक्ति, Here the pair of 
eyes and side-glances (कटाक्ष) are the Upameyas which are 
aot mentict:d and they merge in the Upamanas—the 
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qg छुललयानन्हे 


pair of blue lotuses and arrows, The eyes and side-glances 
are definitely identified as blue lotuses and arrows, 34 
In sqm there is identification of the उफ्सेय with the 
aqa but there is no suppression (fant) of the उपमेय + 
_ Both उएमान and उपमेय are mentioned and identified as one 
and that is called आगेप । In अतिशयोक्ति, the उपसेय is suppress- 
ed by not mentioning it and it is identified with the 
gama which is mentioned, This is cailed अध्यवसान! Io 
aan the उपमेय is fancied as the उपम्नान but it is not 
definitely determined to be the उपमान । In अतिशयोक्ति the 
identification is definitely determined. In उत्प्रेक्षा there is 
संभावना only while in अतिशयोक्ति there is अध्यवसान. Io भ्रान्ति 
the identity is the result of a clear misunderstanding of 
उपसेय while the identification of the उपमेय with उपमान in 
अतिशयोक्ति is deliberate (angri). These subtle differences 
must be clearly understood, 


रूपकातिशयोक्ते! अएरबुदाहरणम्‌ 
वापी काचित्फुरति गगने श्प Bearer 
सोपानालीमधिगतबती काझनीमैन्द्रनीली । 
अग्ने IN सुकृतिसुगमो चन्दनच्छन्नदेशो 
तत्रत्यानां सुलभममृतं सक्षिधानात्सुधांशोः ॥ 
अन्न वापीगगनसूक्ष्मप्या्िभिः उपमानवाचकशब्दे: नाभि, 
मध्य, रोमावल्थिमृतीनि उपमेयानि निमीर्थानि, वाप्यादिूपेण अध्यव- 
हितानि चेति रूपकातिशयोक्तिः | 
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अतिशयोक्तयलक्कारः tate 


(२) सापहवा रूपकातिशयोक्तिः 
यथपहूलुतिगर्भत्वं सेव AEA मता | 
त्वत्सक्तिपु सुधा राजन्‌ न्ताः waka तां विधौ ॥ 
सेव ख्पकातिशयेक्तिरेव यदि अपहयगर्भा निषेधघटिता तहि 
सापहवा रूपकातिशयोक्तिरिति मता उच्यते । हे राजन्‌ तब सूक्तिषु 
मघुरवचनेषु सुधा अमृतं, वतत इति शेष:। ara: अज्ञानिनः 
उन्मत्ता-वा तां gat विधो चन्द्रे पश्यन्ति जानन्ति | परमार्थतः चन्द्रे 
सुधा नास्तीति भावः | अत्र सूक्तिमाधुर्ये सुधात्वाध्यवसानध्य चन्द्रे 
सुधा नास्तीति निषेधगभेत्वात्‌ सापहवा रूपकातिशयोक्तिः ; 


When the super-imposition of the उपमान on the 
suppressed उपमेय (रूपकातिशयोक्ति) is accompanied by a denial 
also, it is सापह्ववारूपकातिशयोक्ति; । “0! king, there is nectar 
in your Sp २०, insane people see it (nectar) in the moon? 
is the example of सापहवा रूपकातिशयोक्ति;। The nectar is 
Super-imposed in the sweetness of the king's speech which 
has been suppressed and that super-imposition is 
accompanied by a denial of the nectar in the moon, The 
statement that mad or ignorant people sce nectar in the 
moon amounts to the denial of the same in the moon, 35 


अस्या एवापरमुदाहरणय्‌ 
ुक्ताविदरममन्तरा मधुरसः पुष्पं परं ye 
प्राढेदशुद्धिमेण्डले खल तयोरेकासिका ATT | 
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५६ gaaat 


MaR WEA न पुनः पूवाचलास्यन्तरे 
तानीमानि विकल्पयन्ति त इसे Yet न्‌ सा ERT ॥ 
अन्न सुक्ताविद्रुमयोमध्ये मधुरसः, पुष्परप्तस्तु न मधुरसः ; 
शुक्ताविदुमौ चन्द्रमण्डले वर्तेते, न त्व्णवे; चन्द्रश्च शङ्कशिरसि 
उदेति, न.पूर्वाद्िपरिसरे इत्यादौ मुक्ता, विद्रुम, मधुरस, चन्द्रमण्डल, 
शङकशन्दैः दन्त, अधर) अधरमाधुर्य, सुख, कण्ठाः निगीर्णा: सुक्तादि- 
ऐणाध्यवसिताश्च । पुष्पे परं धूमेहमित्यादौ RA न मधुरस इत्येव- 
सादिनिषेधस्य गम्यमानत्वात्‌ सापह्ववा रूपकातिशयोक्तिः | 
(३) भेदकातिञ्ञयोक्तिः 
भेदकातिशयोक्तिः स्यात्तस्येवान्यत्ववणनय । 
अन्यदेवास्य गाम्भीर्यसन्यद्व्यं ET ॥ ३६ 
तस्यैव लोकप्रसिद्धस्येव विषयस्य गाम्थीयादेः अन्यत्ववणन 
असेदे$पि aay भेदकातिशयोक्तिः | अस्य महीपतेः गाम्भीय 
अन्यदेव, वैर्मप्यन्यदेव लोकविलक्षणमेव इत्यत्र MANN: लोकसा- 
घारणत्वेऽपिं (अभेदेऽपि) विलक्षणत्वं (सेदः) वणितमिति भेदकाति- 
शयोक्तिः | 
When a thing is described as different from itself, 
the figure is मेदकातिशयीक्तिः । ‘The profundity and courage 


of this king are different’ is the example, The profundity 
and courage of this particular king are vot really different 
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सलिशयोरूयलङ्कारः १ प्‌ 


from those of others. They are the same everywhere. 
Yet they are spoken as different and hence this is सेदकाति- 
शायोक्ति ! 36 


अस्या ENRETA, 
अन्येयं रूपसम्पत्तिरन्या वेद्रष्यधोरणी । 
नैषा नलिनपत्राक्षी सुषिः साधारणी विधेः ॥ 


अत्र लोकसिद्वरूपसम्पत्याद्यभेदेऽपि मेदो वणित इति Aa- 
'कातिशयोक्ति: । 
(४) संबरन्धातिशयोक्तिः 
संनरन्धातिश्चयोक्तिः स्यादयोगे योगकर्पनम्‌ | 
सोधाग्राणि पुरस्यास्य स्पृशन्ति विधुमण्डलम ॥ ३७ Il 
जयोगे असंबन्धे सति योगकल्पनं संबन्धबणने यत्‌ सा 
सम्बन्धातिशयोक्तिः | जश्य पुरस्य सोधाग्राणि प्रासादशिखराणि विधु- 
ques चन्द्रमण्डले स्पृशन्ति इत्यन पमुन्नतानां सौषशिरवराणां वस्तुतः 
विधुमण्डलस्पशीसम्बन्परेऽपि तस्सम्बन्धवरणनात्‌ संबन्धातिशयोक्ति: | 
The description of some connection where it does not 
really exist is called सम्बन्धातिश्ञयोक्तिः। ‘The tops of the 
towers in this city touch the moon’ is the example, The 
towers, though tall, do not really touch the moon; yet 


they are described as touching it, Hence (असंबन्धे बंबन्ध- 
कल्पनात्‌) this is an example of Sambandhatisayokti, 37 
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अस्या एवापरप्रुदाहृरणम्‌ 
कतिपयदिवसेः क्यं प्रयायात्‌ कनकगिरिः कृतबांसरावसानः। 
इति सुदसुपयाति चक्रवाकी वितरणञ्ञालिनि वीररुद्रदेवे ॥ 
अत्र सूयोस्तमनकारकप्य FARN: महामेरोः क्षयसंभावना- 
प्रयुक्तेन सन्तोषेण चक्रवाक्याः संत्रन्धाभावेऽपि तत्सम्बन्धवर्णनात्‌ सम्ब- 
न्धातिशयोक्तिः | 
(५) असँबन्धातिशयोक्तिः 
योगेऽप्ययोगोऽसंबन्धातिशयो क्तिरितीर्यते । 
त्वयि दातरि राजेन्द्र HAARAA ॥ ३८॥ 
योगे सम्बन्धे सत्यपि अयोगः असंबन्धवनं असंबन्धाति- 
शयोक्तिः इति इयते उच्यते । हे राजेन्द्र! त्वयि दातरि ब्रितरण- 
शालिनि सति egal कल्पवृक्षान्‌ न आद्रियामहे न याचामहे इत्यु- 
दाहरणम्‌ । राज्ञि दानशीले सत्यपि aay स्वेषामाद्रो भवत्येव | 
तथा च आदरयोगेऽपि ' नाद्रियामहे ! इत्ययोगकल्पनात्‌ असंन्धाति- 
शयोक्तिः | 


Where the absence of connection is described while 
the connection really exists, it is भसम्बन्धातिशयोवितः. 0 
King! when you area giver (of gifts), we do not beg 
(show regard to) the neavenly trees (कल्पवृक्ष)१, is the 
example, In spite of ali that is given by the king, people 
do really have regard for कल्पदक्ष which would give what- 
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ever is required. Since the connection with that regard: 
which really exists is described as absent, this is: 
असंबन्धातिशयोक्ति | 38: 


अस्या अपसमुदाहरणग्र्‌ 
अनयोरनवद्याङ्गि स्तनयोः जुम्भसाणयोः । 
अवकाशो A TAT बाहुलतान्तरे ॥ 
अत्र वधमानयो: स्तनयोः Tale अवकाशस्य बाहुमध्ये 
सत्वात्‌ तत्संबन्धे सत्यपि “न पर्याप्त! इति असंगन्धवर्णनात्‌ 
असंबन्धातिशयोक्तिः | 
(६) अङ्रमातिश्ञयोक्तिः 
अङ्रमातिशयोक्तिः स्यात्सहत्वे हेतुकार्ययो! । 
आलिङ्गन्ति समं देव ज्यां पराश्च asad ॥ ३९॥ 
हेतुकायेयो कार्थकारणयो: सहत्वे योगपद्ये (वर्ण्यमाने सति) 
अक्रमातिशयोक्तिरिति लक्षणम्‌ । कारणं पूर्वे, कार्ये तद्नन्तरमिति 
नियममुल्लङ्घ्य हेतुकार्ययोः एककारत्ववर्णने अक्रमातिशयोक्तिरित्यर्थः ! 
हे राजन्‌! तब शराः बाणाः, पराः शत्रवश्च, ज्यां मोर्वी भूमि च समं 
FAT आलिङ्गन्ति इत्युदाइरणम्‌। अत्र मौव्यों शरसन्धानरूपकारणस्प 
शत्रणां भूपतनरूपकार्यस्म च पौर्वापर्ये विद्यमानेऽपि यौगपद्यवर्णनाद- 
क्रमातिशयोक्तिः । 


When ths cause and the effect are described to 
occur simultaneously, the figure of speech is अक्रभाति- 
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दायोक्ति। क्रम means order, The usual order of the cause 
and effect is—the cause occurs first and then the effect, 
€ When that order is ignored and the cause and effect are 
said to happen at one and the same time, it is Akramati- 
sayokti, ‘Oh Lord! Your arrows and enemies embrace 
the bowstring and ground simultaneously’ is the example. 
Really the arrows are first fixed in the bow-string and 
-discharged aud then only the enemies fall on the ground, 
i Here bo h, the cuse and effect, are said to occur at the 
same moment, This suggests the quickness and ease with 
which the arrows are shot, 39 


अस्या अपरपुदाहरणम्‌ 
ga चञ्चति कोश भजति च भजति प्रकम्पमरिवर्मः | 
हस्मीरवीरखङ्गे त्यजति त्यजति JANT ॥ 
अत्र aie खङ्गः यदा कोश सुञ्चति, तदैव ae: 
कोश भाण्डागारं salt, यदा खङ्गः कम्पते तदेव शत्रवोषपि कम्पन्ते 
इत्यादो कार्यकारणयोर्योगपद्यवणीनाद्‌ अक्रमातिशयो क्तिः । 
(७) चएलातिश्योक्तिः 
चपलातिशयोक्तिस्तु कार्य ATA | 
| यास्यामीत्युदिते तन्व्याः वलयो5भवदूमिका ॥ ४० ॥ 
कार्य हेतुप्रपक्तिजे, हेतोः कारणस्य TATA ज्ञानमात्रेण कार्य 
जननवर्णने aerate: | यास्थामि दूरदेशं । गमिष्यामि 


| 
f 
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अतिशयोक्त्यरू FTL: RL 


इति (नायकेन) उक्ते सति, विरहकारणज्ञानमात्रेण तन्व्याः नायिकायाः 
ऊर्मिका अङ्गहीयकं वल्यः हस्ताभरण अभूत्‌ इत्युदाहरणम्‌ । अत्र 
भविष्यद्विरहरूपकारणस्य ज्ञानमात्रेण तन्व्याः कृशता सञ्जाता यस्मा- 
दङ्गुलीयकं हस्ताभरणमभूदिति कार्योत्पित्तिवणनात्‌ चपलातिशयोक्ति; | 
Where the effect is said to have been produced by: 
the mere mention of the cause, ‘the figure is चपलातिशयोक्तिः i 
‘When the lover said ‘I will go’, the ring of the lady 
became her bracelet’ is the example, Here the mere 
mention of the .cause-lover’s departure—is said to have 
produced the effect-—.the slimness of the lady-as a result of 
which her ring couid be used as a bracelet. 40: 
अस्या ATG 
आदातुं सङृदीक्षितेऽपि कुसुमे हस्ताग्रमालोहित 
© ° o 
लाक्षारञ्जनवातयापि सहसा रक्त तल पादयो! | 
अङ्गानाबदुलेषनर्मरणमप्यत्यन्तखेदाबह 
हन्साऽधीरदशः किमन्यदलकामोदोऽपि भारायते ॥ 
अत्र सहजसौकुमार्यायाः नायिकायाः विरहावस्यायां आदानेच्छया 
कुखुमेक्षणमात्रेण हस्ताग्रं लोहितममूत्‌, लाक्षारसवातेयापि Teas रक्तम- 
भूदित्यादौ कारणप्रसक्तिमात्रेण कार्यो ततिवर्णनात्‌ चपलातिशयोक्ति: | 
अस्या एबोदाइृरणान्तरम्‌-- 4 
यामि न यामीति धवे वदति पुरस्तात्क्षणेन तन्‍्वज्ञया॥ 
गरितानि पुरो बर्यानि, अपराणि तथेव दलितानि ॥ 
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अत्र यामि न यामीति विरहतदभावयो; प्रसक्तिमात्रेण युग- 
'पृत्संजात-छृशत्वपीनत्वरूपकार्यद्ठारा RATE अपरेषां Ww च 
युगपरसञ्जातमिति हेतुप्रसक्तिजन्यकायेयोरपि समकाङत्वं वर्णितमिति 


विशेषः | 
(८) अस्वन्तातिशयोक्तिः 
निशयोक्ति ~ यात्योवापर्यौ ७ 
अत्यन्तातिशयोक्तिः स्यात्योवापयव्यतिक्रमे । _ 
अग्ने मानो गतः पश्चादसुनीता प्रियेण सा ॥ ४१ ॥ 
कार्यकारणयोः पौर्वापयस्य पूर्वोचरक्रमस्य व्यतिक्रमे sega 
सति अत्यन्तातिशयोक्ति;। पूं कारणं पश्चात्‌ काय इति सिद्ध 
mE कार्यातत्तेरनन्तरं कारणसंभववर्णन अत्यन्तातिशयोक्तिरि- 
त्यर्थः । मानः प्रणयकोंप; अग्ने प्रथम गतः, पश्चात्‌ सा नायिका 
प्रियेण अनुनीता इत्यत्र प्रसिद्धकारणात्‌ अनुनयात्‌ पूवमेव काथस्व 
मोनत्यागस्योत्पत्तिवणनात्‌ (कार्थकारणयोः पोत्रीपयविपथयरूपायाः) 
अत्यन्तातिशथोक्तेः उदाहरणमिदस्‌ | 
When the order of c:use and effect is reversed, it is 
'अवत्यन्तातिशयोक्ति। It is the rule that cause shouid precede 
the effect. Violating this rule, if the effect is described as 
preceding the cause, itis अलन्ता तशयोक्ति । ‘Her anger 
subsided first and then she was appeased by her lover’ 
is the example, The disappearance of anger (प्रणयकोप) is 


the result of the lover’s appeasement and hence it should 


occur only later, But here it is described to have occured 
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तुस्ययोगिताळङ्कारः ६३ 
first, and thus the accepted order is reversed and hence 
'अत्यन्तातिशयोक्ति t 4i 

अस्या ण्वापरमुदाहरणम्र्‌ 
कबीन्द्राणामादन्‌ प्रथमतरमे TRI AA: 
चलद्‌ भृङ्गासङ्गाकुलकरिमदामोदमधुराः | 
अमी पश्चात्तपाश्चुपरि पतिता रुद्रनृषतेः 
कटाक्षाः धीरोदप्रसरदुरुबीचीसहचराः ॥ 
अत्रे प्रथमं कवीनामङ्गणभुवः रुद्रनृपतिदत्तकरिभिः पूर्णाः, 
तदनन्तरं च नृपतेः कटाक्षाः कवीनासुपरि पतिताः इति कार्यमूत- 
करिदानानन्तरं कारणभूतकटाक्षपातवणनात्‌ अत्यन्तातिशयोक्तिः | 
[अत्रेद्‌ मवधे यभू -अन्त्यास्तिलः अक्रमचपात्यन्तातिशयोक्तयः 
कार्यकारणक्रमनिबन्धनाः TA चोतयन्ति ।] 
१४, तुल्ययोगितालङ्कारः | 
तुल्यानां साहृश्यवतां योगिता एकवर्मान्वयित्वे तुल्ययोगिता । 
सा चतुविधा-(१) प्रस्तुतेकर्मान्वयरूपा (२) अप्रत्तुतेकधर्मान्वयर्पा 
(३) हिताहितबृत्तितोल्यख्षा (४) उत्कृष्टममीकरणोक्तिहपा चेति i 
आसां क्रमेण लक्षणोदाहरणानि दीबन्ते । 


gamt योभित-— The connection of similar objects 


‘with a common action or atiribute (घ) is तुल्ययोगिता । : ` 


Jt is of four kinds—{I) स्तुतैकधर्मान्वयरूपा-==भ ९० all the 
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similar objects are relevant (ava), (2) अप्रस्तुतकधनान्वयल्पा--- 
Where the similar objects are all non-relovant (अवण्य) 
(3) हिताहितदृत्तितौल्यल्यः-- Where equal treatment of a friend 
and foe is described and (4) उत्छृष्टतमीकरणोकिंतल्पा-> here 
equality with superiors is described These four kinds of 
Tulyayogita are defined and illustrated ia the same orcsi 


प्रथमद्वितीये तुल्ययोगिते 

वर्ण्यानामितरेषां वा Tats तुल्ययोगिता। 

संकुचन्ति सरोजानि स्वेरिणीवदनानि च ॥ ४२॥ 

वण्यानां IGANG, अथवा इतरेषां अप्रस्तुतानामेव धम्यं 
गुणक्रियारुमैकषमान्वयः तुश्थयोगितालङ्कारः । त्र कव्योः प्रस्तुतयोरेव 
बहूनां परत्तुतानामेव वा एकधमोन्वयः वण्यते तत्र प्रथमा तुश्ययोगिता | 
यत्र gat: बहूनां दा अमस्तुतानामेव एकधर्मान्वयः तत्र द्वितीया 
तुल्ययोगिता इति निष्कर्षः । मूले वण्यानां इतरेषां इत्युभयत्र बहुव- 
चनमनेकलामिप्रायेण प्रयुक्तम्‌ । तथा च अनेकमत्तुतमात्रसंमद्धेकधमत्व 
प्रथमायाः, ABARAT द्वितीयाश्च तुल्ययोगिताया 
छक्षणम्‌ | 

सरोजानि पद्मानि स्वैरिणीनां अभिसारिकाणां बदनानि seis | 
च सङ्कचन्ति सङ्कोचं maafa इति .(अथमायाः) प्रस्तुततुस्थयोगितायाः 
उदाहरणम्‌ | चन्द्रोदये सरोआनि संकुचन्ति निमीलन्ति, स्वैरिणीव 
नानि च प्रकाशभयात्‌ संकुचन्ति । तथा च वण्योनामेव सरोजानां 
स्वैरिणीवदनानां च सङ्घोचङपेकक्रियान्वयवर्णनात्‌ प्रत्तुततुश्ययोगिता । 
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त्वदङ्गमादेवे दृष्ट कस्य चित्ते न भासते | 
मालतीशशस्ेखाकदलीनां कठोरता ॥ ४३ ॥ 


हे प्रिये ।, तत्र अङ्गमादेवे दृष्ट सति कस्य सचेतसः चित 
पालतीकुसुमचन्धलेखाकइलीनां कठोरता न भासते ? इति (द्वितीयायाः) 
अपस्तुततुस्थयोगितायाः उदाहरणम्‌ । अत्र नायिकासोकुमार्यवर्णने 
अस्तुत, ARIA मारतीशशभुलखाकदलीनां कटोरतारूपेकगुणान्व- 
यवणनात्‌ अमस्तुततुल्ययोगिना | 


When a common action or attribute is described 
‘with reference to a number of relevant objects only (m) 
‘or non-releyant objects only, the figure is तुल्ययोगिता. 
Where the relevant objects are connected with a common, 
“qi, it is the first variety ८३९ प्रस्तुत दुत्ययोगित, Where non- 
relevant objects are connected with a common u, it is 
the second variety called अप्रस्तुततुल्ययोगिता, «The lotuses 
and the fac:s of prostitutes shrink (at the rise of the 
moon)? is the example of the first variety, प्रस्तुततुल्ययोगिता t 
Here, in the context of describing the moon-rise, both 
the lotuses ana the faces of prosutuies are relzvant and 
zhe common action of सङ्कोच is described with reference to 
both of them, 42 


= “When the tenderness of your body'is seen, who 
would not feel the roughness of the jasmine, moon?s 
K—) 
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६९ छुचलयानन्दे 


digit and the plantain?” Here, in the context of describing 
the tenderness of the lady, the jasmine flower, the moon’s 
digit and the plantain are all non-relevant (अप्रेस्तुत) and 
the common attribute of roughness is mentioned with 
zeference to all of them, Hence this is an example of the 
second variety, अप्रप्तुततुल्ययोगिता। . 45 


प्रथमद्वितीययोः तुल्ययोगितयोः अपरे उदाहरणे 
संजातपत्रप्रकरान्वितानि agaaa स्फुटपाटलत्वभू | 
विकस्वराण्यककराभिमशादू दिनानि पञ्चानि च॑ इद्धिमीयुः} 
अन्न ग्रीप्मवर्णने दिनानि पद्मानिं च प्रस्तुतानि सूर्येकिरण- 
संस्पशोद्‌ वृद्धि आपुः इति प्रस्तुतानामेव “बृद्धिप्राप्तिपैकक्रियोन्वयवर्ण- 
नात्‌ प्रस्तुततुल्ययोगिता । 
नागेन्द्रहस्तास्त्वचि कर्कशत्वादेकान्तशेत्यात्कदलीविशेषाः | 
लब्ध्वापि लोके परिणाहि रूपं जातास्तदूर्वोरुपमानभाह्यः Ih 
अत्र उरुवणने अप्रस्तुतानि नागेन्द्रहस्ताः कदलीविरोषाश्च $ 
ते च SAME: जाताः इति अप्रस्तुतानां नागेन्द्रहस्तकदली- । 
विशेषाणां sHaRe अप्रस्तुततुर्य्योगिता | | 


तृतीया दुस्ययोगिता 


हिताहिते इत्तितोस्यमपरा तुल्ययोगिता | 
प्रदीयते पशभूतिमिंत्रशात्रवयोस्त्वया ॥ ४४ ॥ 
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तुस्ययोगितालड्भारः ६७ 


हिताहिते मित्राभित्रविषये वृत्ते; व्यापरस्य तौल्यं साम्यं एक- 
विधव्यत्रहरणं अपरा अन्या तृतीया तुल्ययोगिता । हे राजन्‌ ! त्वया 
मित्रशात्रवयों: विषये (मित्रेभ्यः शत्रभ्यश्च) पराभूतिः परा उत्कृष्ट 
भूतिरेश्वये, पराभवश्च प्रदीयते इत्युदाहरणम्‌ | अत्र हिते मित्रे, अहिते 
शत्रौ च परामूतिदानरूपसमानव्यापारवर्णनात्‌ तुल्ययोगिता । उत्कृष्ट- 
भूतिदानस्य पराभवदानस्य च SAT मेदाध्यवसानात्‌ तुर्यत्वम्‌ | 
Equal treatment of friends and foes is another 
(third) variety of तुल्ययोगिता, “0 King! You give पराभूति- 
enormous wealth and defeat to the friends and foes’ is 
the example. पराभूति means riches in the case of friends 
and defeat ‘in the case of feces, These two meanings are 
identified as one by शेष in the word पराभूति and the king is 
said to give the same ४९४४॥॥९॥/-पराभू तिदान- (0 friends and 
foes. Hence this is the third variety of तुल्ययोगिता 44 


अस्या एवापरश्ुदाहरणम्‌ 

यश्च निम्बं परशुना, यश्चैनं मधुसपिषा | 

यश्चेनं WIAA, सवस्य कटुरेव सः ॥ 

अन्न बृश्चति, सिञ्चति, अचेति इति क्रियापदान्यध्याहार्यीणि | 
परशुना छेदादद्विते मधुसपिषा गन्धमाल्यादिभिश्च पूजनात्‌ हिते च 
उभयत्र निम्बः कठुरेवेति समानव्यापारणनात्‌ तुल्थयोगितालक्षण- 
सङ्गतिः | पूर्वोदाइरणं राज्ञः स्तुतिपर्थवसायि, इदं तु निम्मस्य निन्दा- 
erent मेद; | 
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६८ कुवलयानन्दे 


चतुर्थी तुस्ययोगिता 


TASE: समीकृत्य वचोऽन्या तुल्ययोगिता | 

लोकपालो यमः पाशी श्रीदः शक्रो भवानपि ॥ ४५ ॥ 

ee: शोर्यादिगुणैः श्रेष्ठैः समीकृत्य समानं कृत्वा (साम्ये 
विवक्षित्वा) वचः वचने वर्णनं अन्या चतुर्थी तुल्ययोगिता । उत्कृष्ठ; 
धमत: समनिकृत्य वर्णनं अन्या तुल्ययोगितेत्यध: | यमः, पाशी-वरूण:. 
श्रीद:-कुवेर:, शक्रः-इन्द्रः, भवानपि लोकपाल: इत्यत्र वर्णनीयो राजा 
उत्कष्गुगेयमादिमि; छोकपालत्वरुपधर्मत; समानीकृत्य वर्णित इति 
लक्षणममन्वय: | 


Describing a thing (वण्ये) on an equal footing with 
others of superior merits on the basis ot a common 
quali:y is another (fourth) variety of तुल्ययोगिता। « Yama. 
Varuna, Kubera, indra and Yourself-are the protectors of 
the world,’ is the example, Here the king is put on an 
equal footing with ‘Yama and others of Superior merits on 
the basis of the common function of Protecting the world 
and hence this is an example of the fourth variety of 


तुल्ययोगिता । _ | 45 
अस्याः अन्यढुदाहरणम्‌ 


सङ्गतानि मृगाक्षीणां तडिद्विलसितानि च | 
क्षणद्वयं न तिष्टन्ति घनारब्धान्यपि A ॥ 
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दीपकालङ्कार; ६५, 


अत्र स्रीणां समागमाः बिद्य॒तां विलसितानि a aga न 
तिष्ठन्तीति क्षणद्वयानवस्थानरूपधभेत: मृगाक्षीसड्रतानां तडिद्रिलसिते: 
समीङत्य प्रतिपादनात्‌ तुल्ययोगितालक्षणसड़्ति: । पूर्वोदाहरणं 
स्तुतिपर्यवसायि, इदे तु निन्दापयवसायीति भेद: | 


१५, दीपकालङ्कारः 

वदन्ति वण्यांवण्यानां Ter दीपकं TTT: | 

मदेन भाति कलभः प्रतापेन महीपतिः || ४६ ॥ 

वर्ण्यावर्ण्यानां प्स्तुताप्रस्तुतानां धम्य एकधर्मान्वय: दीपक इति 
बुधाः वदन्ति । अत्रापि वर्ण्यावर्ण्यीनामिति बहुवचनं  अनेकत्राभि- 
प्रायेणेति बोध्यम्‌ | बर््यवर्ण्यान्वितेकधर्मो दीपकम्‌ इति Ta । 
तुस्ययोगितायां वर्ण्यानामेव, sear अवर्ण्यानामेव एकबर्मान्वय:, 
दीपके तु वर्ण्यावर्ण्यानामिति मेद: । कलभः करिकिलभः मदेन भाति 
शोभते, महीपतिः प्रतापेन शोर्येण (भाति शोभते) इत्यंदा {रणम्‌ | 
अत्र बण्यस्य राज्ञः अवर्प्यस्य कलमस्य च भानरूपैकक्रियोन्वयी वर्णित 
इति लक्षणसमन्वयः । साह्ृर्यमत्र गम्यम्‌ । प्रस्तुतोगयोगितया प्रयुक्तो 
घर्मः (अत्र भानरूपः) अप्रस्तुतोपयोग्यपि भवति, यथा - ger 
प्रदीपितो दीप: रथ्यामपि प्रकाशयति इति दीपसाहऱ्याद्दीपक इत्यन्वर्ध- 
संज्ञा | दीप इत्र दीपकं इति इवार्थे कन्‌ प्रत्ययः | 


Where a common attribute is. predicated with the 


relevant and nsn-relevant objects (ःम्नुनःप्रम्तुत), the figure is - 


दीपछम्‌ । Dipcka is so called because the lamp lit for the 
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Go कुघलयानन्छे 


‘house lights the street as well, In the same way, the 
common attribute predicated with reference to the relevant 
object applies to the non-relevant also ditaleqia ATER. 
*The young elephant shines with tut, the king (shines) 
with valour? is the example, Here wia-shining is the 
common attribute predicated with referefice to the वण्ये-- 
the king but it also applies to the अवग्ये-(08 young elephant. 
Similarity is suggested here, 


The difference between दोपळ and तुल्ययोगिता should be 
moted. In Dipaka, the relevant and non-relevant objects 
are connected with a common attribute while in तुल्ययोगिता, 
either the relevant objects alone, or the non-relevant 
objects alone are connected with the common attri- 
bute Ah 


दीपकस्यापरमुदाइरणम्‌ 
मणि) Tse समरविजयी हेतिदलितः 
मदक्षीणो नागः शरदि सरिदाव्यानपुलिना | 
कलाशेषश्चन्द्रः सुरतमृदिता बालवनिता 
तनिम्ना शोभन्ते गलितविभवाश्चार्थिषु नृपाः ॥ 


अत्र aig ग्रलितविभवा; नृपाः, शाणोह्लीढमण्यादयश्च 
aia कार्श्येन शोमन्ते इति प्रकृतानां तूपाणां अप्रकृतानां मण्यादीनां 
स्‌ शोमार्पैकपर्मानवयवर्णनात्‌ दीपकलक्षणसक्भत्ति:- | 
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आवृत्तिदीपकाळङ्ककारः eR 


१६. आउइत्तिदीपकालङ्कारः 
त्रिविधं दीपकाइत्तो भवेदाइत्तिदीपकस | 
दीपकस्य अनेकोपकाराथतया दीपस्थानीयप्य पदस्य, अर्थस्य, 
उभयोर्वा आवृत्तौ सत्यां आवृत्तिदीपकं त्रिविध भवति (१) पदाइति- 
, दीपकम्‌, (२) अर्थावृत्तिदीपकम्‌, (३) पदार्थोभयावृत्तिदीपकम्‌ इति। 
qai क्रमेणोदाहरणानि दीयन्ते | 
When the word, meaning or both that connects the 
relevant aud the non-relevant (through a common attri- 
bute) is repeated, we get three kinds of आइत्तिदीपकम्‌ t 
(।) पदादृत्तिदीपकत — Where the word is repeated, (2) arai- 
शृत्तिदीप ऋम्‌ —Where the meaning is repeated and (3) पदार्था- 


भयाइत्तिदीपकम्‌ Where both the word and the meaning are 
sepeated. They are illustrated in the same order, 


(१) पदाइत्तिदीपकस्य उदहरणम्‌ 
वत्यम्बुदमालेयं वर्षत्येषा च झवेरी ॥ ४७ ॥ 
इय aaao शेधपड्क्तिः वर्षति se मुञ्जति; एषा 
शारी च रात्रिश्च वर्षति वध; संवत्सर इवाचरति इत्यत्र BENA 
प्रकृताप्रकतोपकारयोग्यस्य ‘aif इति पदस्य वाक्यहये आहृतः 
सत्वात्‌, अथस्य च Race पदावृत्तिदीय कम्‌ । विरहिणीवचनलात 
IA: संवत्सरायमानख TH । 
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“७ कुबलयानन्दे 


Waa दीपकलक्षणं नास्ति, विरहोद्दीपकतया 
मेघमालाया: रात्रच TERILI तस्मादावृत्तिरेवालङ्कारः, दीपक- 
च्छायायाः सत्वात्‌ आद्वतिदीपकमिति व्यपदेश: । 

‘This line of clouds rains (वर्षति) and this night is 
tong (acts) like a year (वति)? is the exampie of. qaraq- 
दीपकम्‌ Here the word वर्ति which is the connecting link 
between the line of clouds and the night through: BE is 
repeated but the meaning is different, So this is qah- 


gme. Since a lover in Separation is the Speaker, the 
night appears long as a year, 

Strictiy Speaking, there is no Dipaka here because. 
both the clouds and the night are relevant in the case of 
a separated lover. So aah is. the Alankira, It is 
called आहृत्तिदीपकम्‌ Only because it has Some resemblance 

i 


of दीपक । | \47 
_ अस्येवापरञ्चुदाहरणम्‌ 

उत्कण्ठयति मेघानां माला वर्ग कलापिनाम्‌ | 
` यूनां चोत्कण्ठयत्यद्य मानसं मकरध्वजः || 

अत्र मेघमाला मयूरसमूहं उत्कण्ठयति ऊक करोति, 
मकरध्वजः यूनां मन: उत्कण्ठयति उत्सुक करोति इनि अथमेदे सति 
पद्यावृत्तः पदाइतिदीपकम्‌ | 

___, (२) अथाबृत्तिदीपकस्य उदाहरणम्‌ 
उन्मीलन्ति कदम्बानि स्फुटन्ति कुटजद्रुमाः | 


i C tion. 
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Seat कदम्वकुसुमानि उन्मीलन्ति, कुटजद्रुमा: गिरिमलिका: 


स्फुरन्ति विकसन्ति इत्यत्र शञ्दयो: भेदेऽपि विकासरूपाश्रम्य aps, 


अर्थावृत्तिदीपकम्‌ | 


‘The Kadamba flowers blossm, Kutaja trees blossms 
is the example of अर्थातत्तिदी पक्म्‌ | Here the meaning 
‘blossora’ is repeated though it is expressed by different 
४०745-उन्मीलन्ति dad स्फुरन्ति | 


अस्वैवापरबुदाहरणम्‌ 
शमयति जलघरधारा चातकयूनां तप चिरोपलताम | ` 
क्षपयति च वधूलोचनजलभारा कामिनां TATE ॥ 
अत्र शपयति, क्षमयति इति शञ्दयोमंदेऽपि cae ae 
RRA अर्थादृत्तिदीपकम्‌ | 
(३) शब्दाथोंभयाइत्तिदीपकस्य उदाहरणम्‌ 
माद्यन्ति चातकारतृमाः माधन्ति च शिखावलाः ॥ ४८ ॥ 
चातकाः (मेघोदकपानेन) तृप्त; सन्तुष्ट: माद्यन्ति मत्ता 
भवन्ति, शिखावला: मयूराश्च (मेघदशनेन तदर्जनश्रवणेन च) माद्यन्ति 
मत्ता भवन्ति इत्यत्र माद्यन्ति इति पद्य मदप्रापिरूपाधैम्य च आवृ- 
तत्वात्‌ शब्दार्थोभयावृत्तिदीपकम्‌ | 


‘The aya birds which are happy (by drinking water 
direct from the clouds) ger intoxicated, the peacocks too 
get intoxicated (by seeing the clouds and hearing the 
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७४ कुच ल्यानन्दे 


thunder)’ is the example of शदार्थोभयाइत्तिदीपकम्‌। Here the 
‘word माद्यन्ति and the meaning-getting intoxicated, are both 
repeated, 48 
अस्येवापरशुदाहरणस् 

वदनेन निजित तव निलीयते चन्द्रबिम्बमम्बुधरे | 

अरविन्द्मपि च सुन्दारि! निलीयते पाथसां पूरे ॥ 

अत्र खुन्दरीवदनेन faba wars मेधे निलीयते तिरो- 
अवति, अरविन्दं जलानां पूरे निलीयते तिरोभवतीति “ निलीयते ! 
इति शब्दस्य तिरोघानख्पस्याथस्य च आवृत्तः शब्दाथोमयावृतिदीपकम्‌। 

१७, प्रतिवस्तूपमालङ्कारः 

चाक्ययोरेकसामान्ये प्रतिवस्तूपमा मता | 

तापेन आजते सर! शूरत्रापेन राजते ॥ ४९ ॥ 

वाक्ययोः उपमानोपमेयवाक्ययोः एकसामान्ये एकस्मिन्‌ 
समानषमें सति, vas निर्दिष्टेकसमानधर्मान्वये सति इत्यर्थः, प्रति- 
चस्तूपमा मता इष्टा । यत्रोपमानोपमेयघटितवाक्ययोः एकः समानध; 
शब्दभेदेन प्रथङ्निदिश्यते तत्र प्रतिवस्तूपमेति निष्कैः । प्रतिवस्तु- 
श्रतिवाक्याथे उपमा समानधर्मः अस्यामिति व्युत्पतेः अन्वर्थनामा 
अळंकार: । सूर: सूर्यः तापेन आतपेन आजते प्रकाशते, शूरः वीरपुरुष: 
चापेन TAN राजते प्रकाशते इत्युदाहरणम्‌ । अत्र आजते, राजते 
इति भिन्नपदाभ्यां एक एव धर्म: प्रकाशनरूप: उपमानोपमेयघरितवाक्ययोः 
निर्दिष्ट. । सूरः उपमानं, शूरः उपमेयम्‌ । 
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इष्टान्तालड्ञारः TA 


When two sentences (one pertaining to tho उपमान 
‘and the other to the Upameya) have a common attribute 
expressed separately by different words, the figure of 
speech is प्रतिवस्पूपमः | प्रतिवस्तु प्रतिवाक्यार्थं उपमा (समानधमै;) यस्यां 
-इति प्रतिवस्तूपमा Where the meaning of two sentences havea 
‘common attribute expressed separately by different words, 
it is sfaaeqaat ‘The sun shines with his radiance, the 
hero shines with bow? is the example, Hers the first 
Sentence is the उपमानवाकय and the second उपमेयदाक्य, Their 
sommon attribute-shining is predicated in both the 
Sentences by different words - भ्राजते and राजते | 49 


प्रतिवस्तूपमाया अपरशुदाइरणम्‌ 
स्थिरा शैली छुणवतां खलवुद्धचा न बाध्यते | 
रलदीपस्य हि शिखा वात्ययापि न नाइयते ॥ 
शैली - सद्ठतम्‌ | aaa दीपः रल्लदीपः । gala उपमेय- 
वाक्यम्‌ , उत्तरां उपमानवाक्यम्‌ | नाशाभावरूप: समानधर्मः उभयत्र 
झन्दभेदेनोपात्त इति प्रतिवस्तूपमालक्षणसङ्गतिः | 
१८, इष्टान्तालङ्कारः 
चेद्विम्बग्रतिबिम्बत्वं दष्ान्तस्तदरुङ्कतिः | 
त्वमेव afta राजन्‌ Rata हि कान्तिमान्‌ ॥५०॥ 
वाक्ययोरित्यनुवतते | दाक्ययोः उपमानोपमेयवाक्ययोः बिस्च- 
अतिबिम्चल चेत्‌ , भिन्नावेव धर्मों साइञ्यादभिनत््ेन अध्यवसितौ एथक्‌ 
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SE gasan? 


निदिष्टे चेत्‌ तहि cera. अलङ्कतिः अलङ्कार: | हे राजन्‌ त्वमेव 


कीतिमान्‌ » विधु: चन्द्र एव कान्तिमान्‌ इत्युदाहरणम्‌ | अत्र प्रथम- 
मुपमेयवाक्यं, द्वितीयमुपमानवाक्यम्‌ । तयोः कीतिमन्वकान्तिमत्वरूपौ 
धर्मो त्रिम्बमतिबिम्बभावेन निर्दिष्टौ इति लक्षणसमन्वयः | 


वस्तुतो भिन्नयोः साहश्यादमिन्नतया अध्यवसितयाः धर्मयोः 
पथक्‌ निर्देश: विम्ब्प्रतिबिम्बभाव: । वस्तुतः अभिन्नस्य (cada) 
घर्मस्य शब्दमेदेन प्रथगुपादान वम्तुप्रतिवस्तुभावः । प्रतिवम्तृपमायां 
वस्तुप्रतिवस्तुभाव:, दृष्टान्ते बिस्बप्तििम्वभाव इत्यनयो मेदः | 


When two sentences—one dealing with the sania 
and the other with the उपमेय-have the semblance of an 
image (बिम्ब) and its reflection (प्रतिबिम्ब) on account of 
parallel attributes expressed Separately, it is इृष्टान्तालङ्कार्‌ । 
‘O! King, you alone are famous and the moon aione is 
brilliant,’ is the example. H-re fame and brilliancy are 
the parallel attributes which make the two sentences look 
like an image and its reflection, 


Both in प्रतिवस्तूपमा and दृष्टान्त, there is complete balance 
between the two sentences dealing with the Upamana and 
Upameya, But in प्रतिवस्तूपमा the same idea (predicated 
action or धर्म) is conveyed by different words. (वस्तुप्रतिबम्तु- 
भाव:) while in दृष्टान्त, different ideas which are similar to 
each other are conveyed by different words (बिम्वप्रतिबिम्भ- 
भाव) | 50 
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निद्च्रीनालङ्कार; ७७ 


इ्टान्तस्यापरश्ुदाहरणम्‌ ; 
कास उपा; सन्ति महस्रशोऽन्ये राजन्वतीमाहुरनेन भूमिस्‌ । 
TIER TOY ज्योतिष्मती चन्द्रमसैव रात्रिः ॥| 
अत्र भूमिः अनेन राज्ञा शोभनराजवती, रात्रि: . चन्द्रेण 
ज्योतिष्मती प्रशस्तज्योतियुक्ता इति वाक्यद्वये राजन्त्रती-ज्योतिव्मतीति 
भिन्नयोः सद्दशयोधमयो: एथङ्‌ निर्देशात्‌ विम्बप्रतिबिम्मावेन दृष्टान्ता- 
छङ्कारः | 
१९, निदशनालङ्कारः 
निद॒शना त्रिविधा--(!) वाक्याथबृत्ति:; (2) पदाथवृत्ति:, 
(3) सदपदधबोधनरूपा चेति। आमां क्रमेण लक्षणोदाहरणानि 
दीयन्ते । ` 7 
Nidarsana is of three kinds-l) वाक्यार्थि-Resting on 
the meaning of sentences, (2) पदाथतृत्ति-R€ऽ।।० on the 
meaning of a word and (3) सदमदश्षबोधनह-—instruction of 
a good or bad result, They are defined and illustrated in 
the same order. i 
(१) वाक्याथइत्तिः निदशना 
थयो ह aS. यारोपो Xn iy 
वाक्ष्याथयोः सटशयोरक्यारोपो RENAT | 
यहातुः साम्यता सेयं पूणन्दोरकलळूता ॥ ५१ ॥ 
सदृशयोः JAA: वाक्यार्थयोः ऐक्यारोप: अभेदारोपः 
(वाक्याथवृत्ति;) निदशना । दातुः वितरणशीलस्य सौम्यता अपारुष्य- 
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७८ कुन लयाशन्दे 


मिति यत्‌ सा इयं पूर्णेन्दोः अकलङ्कता कलक्करहितत्वम्‌ इत्युदाहरणम्‌ । 
यथा VASE असंभाव्या तथा दातुः सौम्यता दुरुमेतिभावः | 
यदिति सामान्ये नपुंसकम्‌ । सेयमिति विधेयाभिप्रायेण ख्रीलिङ्गम्‌ । 
अत्र दातुः अपरुषतवरूपोपमेयवाक्यार्थस्य, पूणचन्द्रस्य कलङ्कर हितत्वरूपो- 
पमानवाक्याथस्य च यतच्छन्दाभ्याममेदारोंपात्‌ वाक्यार्थृत्िनिदशना । 
रूपके केबलोपमानोपमेययोः अभेदारोपः, निदशनायां तु 
उपमानोपमेयघटितवाक्याथयोः अमेदारोप इति भेदः | इष्टान्ते सरृशयो- 
वाक्याथयोः बिस्बप्रतिबिम्बमावेन निर्देशः, निंदशनायां तु ऐक्यारोप 
इति Fa: | 
Where the ideas expressed in two (or more) parallel 


sentences are figuratively identified, the figure of speech is- 
(वाक्‍्याधेत्रत्तिः) निदशना। ‘The geniality of the giver is the 
absence of the dark spot (stain) inthe moon“ is the 
example, Here the geniality of the giver is the idea set 
out in the उपमेयवाक्य ‹ and the absence of dark spot is the 
idea set out in the उपमानवाक्य | These two ideas are said to 
be identical by the connecting phrase— ‘सेयम्‌’. It means: 
that geniaiity in the giver is as improbable as the absence: 
of stain in the moon. 

In रूपक there is identification of two objects—-the: 
Upamana and Upameya, while in निदरीना there is identia-. 
cation of ideas conveyed by parallel sentences, In इन्त" 
there are two parallel sentences but the ideas conveyed: 


are not identified, 5B. 
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वाक्याथबृत्तिनिदशनायाः अपरणुदाहरणम्‌ 
अरण्यरुदितं कृतं शवशरीरशुदवतितं 
स्थरेऽब्जमवरोपितं सुचिरमूषरे वर्षितम्‌ | 
श्वपुच्छमवनामितं बधिरकर्णजापः कृतो 
घृतोडन्धयुखदपणो यदबुधो जनः सेवितः ॥ 
अत्र यदबुधो जन: सेवितः तद्रण्यरुदित कृतमित्यादौ अबुध- 
जनसेवारूपोपमेयबाक्याथस्य अरण्यरुदितादिरूपोपमानवाक्याञचैः अभेदा- 
रोपः। अरण्यरुदितादिवद्‌ अबुधजनसेवा निष्फलेति भावः | 
(२) पंदार्थवृत्तिः निदशना 
पदार्थइत्तिमप्येके वदन्त्यन्था निदशनाभ्‌ | 
त्वन्नत्रयुगलं धत्ते लीलां नीलाम्बुजन्मनोः ॥ ५२ ॥ 
एके केचित्‌ पदार्थवृक्तिं एकसिन्‌ पदार्थे अन्यपदार्थधमेल्य 
आरोपर्पां अन्यामपि निदशनां वदन्ति । (हे कान्ते) तव्नत्रयुगळं 
तव Sages नीलाम्बुजन्मनोः नीलारविन्दयोः ढीलां विलासं धत्ते 
धरति इत्युदाहरणम्‌ | अत्र कान्तानेतयुगछे अन्यपदार्थस्य नीलार- 
विन्दयुगछस्य यो धर्मः विछासरूपः तत्य आरोपोऽस्तीति पदार्थवृत्ति- 
निदरीना । अत्रारोप्यमाणो धमः पदप्रतिपाद्य इति पदार्थवृत्तित्वम्‌ , 
नीारविन्द्छीलायाः नेत्रे असंसबात्‌ लीलेव लीला इति सरशधघर्मा- 
क्षेपात्‌ आरोपः ओपम्ये पयेवस्यति | 
` विशिष्ट्योषमयो; ऐक्र्यारोपो वाक्यार्थवृत्तिनिदुरीना, उपमानो- 
IAAL अत्यतरधर्मारोप; पदार्थवृत्िनिदरशना इत्यनयोर्भेदः । 
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EX) छुवलयाननदे' 


| Where the attribute of one object (उपमान or उपमेय) is 
| ascribed to another obiect (उपमेम ०7 उपमान), some 
, Alankirikas accept another type of निद्शना । ‘The pair of 
Í your eyes bears the charm ofa pair of blue Ictuses’ is the 
| example, Here the charm (घमे) of the blue lotuses (उपमान) 
| _ is ascribed to the eyes (उपमेय) and hence this is पदाथवृत्तिनि- 
। | दशना | Here the attribute of one (लीला) ascribed to another 
is expressed by a word (पद) and hence पंदाथइत्ति। In qg- 

-afa the identified ideas are conveyed by sentences (वाक्य) 

52 


पृदार्थवृत्तिनिदशनाया अपरुदाहरणस्‌ 
वियोगे गोडनारीणां यो गण्डतलपाण्डिमा | 
FEMA स खजूरीमञ्जरीगभरेणुपु ॥ 


| a गोडनारीगण 

| अत्र अन्यधमस्य गोडनारीगण्डपाण्डिन्नः अन्यम्मिन्‌ पदार्थ 
| रव्जूरीमजरीयभरेणुषु आरोपालदार्थवृत्तिनिदशना। पूर्वोदाहरणे उपमेये 
¦ उपमानधर्मारोपः, अत्रतुपमाने उपमेयधर्मारोप इति भेद: । अत्राप्य- 


। न्यघर्मस्य अन्यत्रासंमवात्‌ तत्सहशधमाक्षेपेण ओपम्ये पर्यवसानम्‌ | 

| (३) सदसदथनोधनरूपा निदशना 

| अपरां बोधनं ग्राहुः क्रियया असत्सदथयो; | 

| क्रियया, (किश्चित्कियाविशिष्टस्य कस्यचित्‌ ) स्वक्रिया (परान्‌ 
| प्रति) असत्सदर्थयोः असतः दोषफलस्य, सतः गुणफलूस्य वा बोघने 
पने (वण्यमाने) अपरां Take अन्यां feat आहुः | तथा 
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निदर्शनालझ्भारः ८१ 


चेयमपि द्विविधा--(क) क्रियया AIA, (ख) क्रियया 
सदर्थबोधनरूपा चेति । निदर्शयति (क्रिया) प्रदरीयतीति Besar | 

When a thing is described to give instruction of a 
harmful or beneficial idea by its action it is another type 
of Nidars’ana. निदर्शयति (क्रिपया) प्रदर्शवतीति निदर्शना। This 
also is of two kinds—(a) Instruction of a harmful idea, 
and (b) Instruction of a beneficial idea, 

(क) क्रियया असद्थोधनरूपायाः निःरशनाया उदाहरणम्‌ 
नश्येद्राजविरोधीति क्षीणं चन्द्रोदये तमः ॥ ५३ ॥ 
राश: विरोधी नश्येत्‌ नाशमामुयादू इति (परान्‌ बोधयन्‌ ) 

चन्द्रोदये तमः अन्धकारः क्षीणं नष्टम्‌ इत्यत्र चन्द्रोदये तमसः क्षयरूप- 
क्रियया राजविरोधी नश्येदिति दोषफलत्य असदस्य बोधनात्‌ लक्षण- 
"समन्वयः | राजशव्दे षेण नृपतिचन्द्र्योः ५तिपत्तिः | 


(a) «At the rise “of the moon, darkness disappeared 
instructing (others by its action) that the offender of tbe 
king will perish’ is the example of अतदर्थवोधननिददीना । By 
its own action of vanishing, the darkness is said to be 
iastructing Others of the harmful id:a that the kina’s 
offender will be ruined, 53. 


अस्या एवापरमुदाहरणम 
उन्नत, पदमवाप्य यो. लघु; हेलयेव स पतेदिति TIT | 


शरुशखरगत' WET चारुमारुतधुतः पतत्यध! ॥ 
K—6 
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अत्र पर्वेतशिखरगतः बृष्टिबिन्दुः मन्दमारुतमात्रेण अथः पतन्‌ , 
लाघवयुक्तो यदि उन्नत पदमारोहति तहि अनायासेन अधः पतेदिति 
fraa असदर्थयोधनम्‌ | 


(ख) क्रियया सदर्थवोधनरूपाया निदर्शनाया उदाहरणम्‌ 
sqa सविता पत्मष्वपेयति श्रियस्‌ । 
विभावयन्‌ समृद्धीनां फलं Tea ॥ ५४ N 
सविता सूयः उदयन्नेव अभ्युदयं प्रामुवत्नव समृद्धीनां सम्पदां 
फल सुहृदनुग्रहः इति विभावयन्‌ परान्‌ प्रति बोधयन्‌ Ag BEG 
श्रिय शोमामपयति इत्यत्र पञ्चेषु शोभार्पणरूपक्रियया सूर्यः परान प्रति 
अहृमिवान्योऽपि स्वोदयकाले geza: सम्रृद्धि दयात्‌ इति श्रेयस्करमर्थ 
बोषयतीति बनात्‌ सदर्थबोधनरूपा निदर्शना । 

‘Even while rising, the Sun deposits beauty. in Jotases 
instructing (by its action) that the fruit of prosperity ia 
helping the friends’ is the example of सदर्थेबोधनरूपा निदरीना । 
Here instruction in the good idea of helping the friends 
in prosperity is described to have been given by the Sua 
through his action of depositing beauty in his friend lotus 
while rising. $ 54. 

अस्या एवापरभुदाहरणमू 
चूडामणिपदे धत्त यो देवं रविमागतमू - 
2 [ति ७ 
सतां कायातिथेयीति त्रोधयन्‌ गृहमेधिनः ॥ 
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व्यतिरेकालङ्कारः ZR 


अत्र उद्यगिरिः प्रात,काले समागतं सूर्य शिरसि बहन्‌ 
गृहस्थ अतिथीनां सपर्या कर्तव्येति स्वक्रिया बोधयतीति वर्णनात्‌ 
सदथबोघनरूपा निदर्शना । 


२०, व्यतिरेकालङ्कारः 

व्यतिरेको विशेषश्रेदुपमानोपमेययो! | 

शैला aaa सन्तः किन्तु प्रक्ृतिकोमलाः ॥ ५५॥ 

उपमानोपमेययोः विशेष: वैलक्षण्यं (वर्णित) चेत्‌ व्यतिरेकः 
अलंकार; | सन्तः सजनाः शैला: पवता इव उन्नताः (शैला: आकारे, 
सन्तस्तु चिते ओन्नत्ययुक्ताः), किन्तु (सन्तः) प्रकृत्या स्वभावेन 
कोमलाः मृदुला;, (शैळास्तु कठिना इति भावः) । अत्र प्रक्ृतिकोमला 
इति उपमानमूतरैलेभ्यः उपमेयमूतसञ्जनानां वैलक्षण्यं वर्णितमिति व्यति-.. 
रेकलक्षणसमन्वय: | 

[व्यतिरेको नाम वेलक्षण्यम्‌। तच कदाचिदुपमानापेक्षया 
उपमेंयस्थ आधिक्ये न्यूनतायां अनुभये वा पर्शैवस्यति | अत्र उपमेयो- 
्कर्षपर्यवसायी |] 


Where a distinction is pointed out between the 
* Upamana and the Upameya, the figure of speech is व्यतिरेक v 
‘Good men are lofty like mountains but are soft by 
nature’ is the example. Here, after comparing the good 
men with the mountains in the matter of loftiness, a 
distinction is poiated out in the matter of natural softness 
of the good ड 
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< कुवलयानन्दे 


[this implies that the mountains are hard and thus 
results in the superiority of the उपमेय, Sometimes it may 


result in the inferiority of the उपमेय-or neither superiority 


nor inferiority] 55 


व्यतिरेकस्यापरमुदाहरणम्‌ 
प्रतः कल्पतरो' एप विशेष) करस्य ते वीर । 
भूषयति कर्णमेकः परस्तु कर्ण तिरस्कुरुते ॥ 
अत्र कल्पतराः पल्लवः कण भूषयति (राज्ञः) करस्तु कणं 
राधेयं. तिरस्कुरुते (दानातिशयेन) इति उपमानात्‌ पवात्‌ उपमेयस्य 
करस्य वेलक्षण्यवर्णनादू व्यतिरेकालक्कारः | [अयमप्युत्कपर्थवसायी-। 
न्यूनत्वानुभयत्वपथेव्सायिनोः उदाहरणे पुनरनुबन्धे दर्शयिष्येते] 
२१, सहोक्त्यलङ्कारः 
सहोक्तिः सहभावश्चङ्लासते जनरञ्जनः | 
दिगन्तमगमत्तस्य कीतिः प्रत्यथिभिः सह ॥ ५६ ॥ 
जनरञ्जन: चमत्कारकारी सहभावः साहित्य भासते प्रकाशते 
चेत्‌ सहोक्तिनीम अलङ्कारः | सहृदयहृदयाह्णदिसाहित्यवर्णन पहोक्ति- 
रिति निष्कः । तस्य राज्ञः कीर्ति: प्रत्यर्थिभिः शत्रुभिः सह दिगन्त 
अगमत्‌ इत्यत्र कीतः शत्रणां च दिगन्तगमने साहित्य अमत्कारितया 
बणितमिति सहोक्तिलक्षणसमन्वय: | राज्ञः प्रतापमसहमानाः -शत्रवो 
यदा दिक्षु पछायितास्तदैव राज्ञः की्तिरपि तासु व्यापेति सह्ृदय-- 
हृदयाह्मदकारी सहृभावो वर्णित: | 
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Where the association of two things is described 
in a delightful manner, the figure of speech is anfa t 
«The fame of that king reached the end of the quarters 
along with his enemies’ is the example, Here the fame 
and foes of the king are said to have gone to the end of 
the quarters together. 

This implies the delightful idea of the foes ruoning 
with fear and at the same time spreading the fame of the 
king whorever they ४०. 56 

सहोक्तरपरमुदाहरणम्‌ 
छाया संश्रयते तले विटपिनां श्रान्तेत पान्थैः समे 
मूलं याति सरोजलस्य जडता ग्लानेव मीनेः सह | 
आचामत्यहिमांझुदीधितिःपस्तप्तेव लोके? सम 
निद्रा गमशुहं सह प्रविशति क्लान्तेव कान्ताजने? ॥ 
अत्र RAE छाया पान्थैः सह तरुतरु संश्रयते, जडता 
शीतळता मीने: सह जलाघोमागं गच्छति, सूयैदीध्रितिः लोके: सह जरू 
पिबति, निद्रा कान्ताजनैः सहाभ्यन्तरगृहं. गच्छतीति जनरञ्जनसहभाव- 
वर्णनात्‌ सहोक्तिः | “अनेन सार्धं विहराम्बुराशो्तीरेषु तालीदल्ममरेषु! १ 
इत्यादौ सहभावस्य अचमत्कारित्वात्‌ न सहोत्तयलङ्कारः। 
२२, विनोक्त्यलङ्कारः - आद्या विनोक्तिः 
बिनोक्तिश्ेदिना किञ्चित्अस्तुतं हीनमुच्यते | 
विद्या हृद्यापि सावचा विना बिन यसंपदस ॥ ५७॥ 
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८६ छुवलयानन्दे 


किश्चिद्रिना प्रस्तुतं वण्य वस्तु हीनं निकृष्ट उच्यंते चेत्‌ 
विनोक्तिरलङ्कारः | विद्या हृद्यापि मनोहरापि विनयसम्पदं विना अवद्या 
दुष्टा इ्युदाहरणम्‌ । अत्र किज्चिद्रिना विनयसमृद्धि विना प्रस्तुतस्य 
विद्याया; हीनलोक्ते; लक्षणसमन्वयः | विनोक्ति: द्विविधा । तत्रेयमाद्या 
विनोक्ति: । 


Where the subject of the context (प्रस्तुत) is described 
to be defective owing to the absence of something, ‘the 
figure is Vinokti. Learning, though charming, is faulty 
without modesty’ is the example. Here the segq-learning- 
is described as defective in the absence of modesty and 
hence Vinokti, 57 


अस्या अपरमुदाहरणम्‌ 

यश्च रामं न पश्येत्तु य च रामो न पश्यति | 

निन्दितः स भवेछोके स्वात्माप्येन विगहते ॥ 

अत्र रामदरीनमप्राततः daa विनाशब्दप्रयोगं fata 
दशितमिति पूर्वोदाहरणाद्वेदः । रामदशनेन विना पुरुषः निन्दितो 
भवतीत्यथः | 

द्वितीया विनोक्ति 

तच्वेत्किश्चिद्विना रम्यं विनोक्तिः सापि कथ्यते | 

विना खलेविभात्येपा राजेन्द्र ! भवतः समा ॥ ५८ ॥ 

तच्छन्देनात्र प्रस्तुतं परामृश्यते । तत्‌ प्रस्तुतं किंश्चिद्विना . 
रम्यं सुन्दर चेर्‌ सापि विनोक्तिरिति कथ्यते । हे राजेन्द्र ! भवत; 
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समासोफ्त्य लङ्कारः ४७ 


सभा win दुर्जनेर्विना विभाति इत्यत्र सभायाः खलसंपर्क 
विना रम्यत्ववर्णनादू द्वितीया विनोक्तिः | 
. Where the subject of the context is described as 
attractive by the absence of something, it is another type 
of Vinokti, +O King! this assembly of yours shines by 
- the absence of (without) wicked men’ is the example. 
Here the subject of, the context सभा - is said to benefit 
{become attractive) by the absence of bad men and hence 
this is an example of the second variety of विनोकित । 58 
. अस्या अपरश्रुदाहरणम 
आविर्भूते शशिनि तमसा सुच्यमानेव रात्रि 
नेशस्याचिइुतञुज इव छिन्नभूयिष्ठधूमा | 
मोहेनान्तवरतलुरियं लक्ष्यते THAT 
गङ्गा रोधःपतनकलुषा गृह्णतीव प्रसादस्‌ ॥ 

अत्र तमसा विना रात्रेः, धूसेन विना हुतभुज:, मोहेन विना 
तन्व्याः, eA विना गङ्गायाश्च रम्यता विनाराव्दप्रयोगे faa 
चोषितेति पूर्वोदाहरणाद्रेद: । | 

२३. समासोक्त्यलङ्कारः 

समासोक्तिः परिस्फूर्तिः प्रसतुतेऽप्रस्तुतस्य चेत्‌ । 

अयमन्द्रीम्रुख पश्य रक्तश्चुम्बति चन्द्रमाः ॥ ५९ ॥ 

Wd प्रस्तुतवृत्तान्ते वण्येमाने विशेषणप्ताम्यात्‌ अप्रस्तुतस्य 
अप्रत्तुतवृत्तान्तस्यापि परिस्फूति; प्रतीतिः चित्‌ TAREE: । 
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<८ कुवलयानन्दे 


समासेन संक्षेपेण परसतुताप्रस्तुतयोः उत्तिरित्यन्वसंज्ञा । अब रक्त: 
चन्द्रमाः CaN: प्राचीदिश: मुखं प्रारम्भभागं चुम्बति eas 
धश्य, इत्युदाहरणम्‌ | अत्र चन्द्रोदयवर्णने प्रस्तुते रक्तादिविशेषण- 
साम्यात्‌ नायिकानायकृत्तान्तस्याम्रस्तुतस्य प्रतीतेः लक्षणसमन्वय: । 
तथाहि रक्तशब्दस्य केषेण लोहितानुरक्तसाघारण्यात्‌ , मुरवशब्दध्य 
भारम्भवदनसाघारण्यात्‌ , जुम्बतीत्यस्य संस्पशवदनसंयोगसाधारण्यात्‌ , 
* चन्द्रमः › शब्दगतपुंलिङ्गेन, ` ऐन्द्री ' शब्दगतल्लीलिड्रेन तत्मति- 
पाचेन्द्रसम्बन्धित्वेन च परवनितासक्तकामुकबृचान्तः प्रतीयते, स च 
SAIS: प्रस्तुतमेव TARANA उपस्करोति इत्यलक्वारत्वम्‌ । 
समासोक्तौ अभस्तुतव्यवहारसमारोपः, रूपके तु अप्रस्तुतरूपसमारोफ 
इति भेद: । 

Where, from the description of the relevant object 
the picture ofa non-relevant incident (अप्रस्वुतडत्तान्त) is 
suggested by the force of adjectives that are applicable to 
both, the figure of speech is समासोक्ति। समासेन उक्तिः 
समासोक्तिः = Telling briefly. Here two incidents are convey- 
ed while only one is expressly described, : Look, the 
yonder moon is kissing the face of the eastern quarter ° js 
the example, Here, in the context, the rising moon 
illuminating the eastern quarter is described, but by the 
force of the adjective रफ which means red and a lover, 
the word मुख which means beginning (front portion) and 
the face, the word चुम्बति which applies to. both touching 
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परिकरालङ्कार; ८९. 


and kissing and by virtue of the masculine gender in 
चन्द्रमा; and the feminine gender in ऐन्दी and its meaning. 
Tea gy belonging to Indra, the non-relevant incident 
ofa lover kissing the face of a woman belonging to ° 
another is suggested, This suggested idea again beautifles 
the expressed idea and hence this is समासोत्तयलङ्कार। In 
Rupaka, the: quality of a non-relevant object is ascribed 
to the-relevant object (अप्रस्तुतरूपसमारोप) while in Samasokti 
the picture of a non-relevant incident is ascribed to the 
relevant incident (अप्रस्तुतव्यवद्दारसमारोप). 59 


पभासोक्तः अपरधुदाहरणम्‌ 
व्यावल्ग॒त्कुचभारमाकुलकच व्यालोलहारावलि 
प्रेङ्वटकुण्डलशो भिगण्डयुगल प्रस्वेदिवक्राम्बुजम्‌ | 
शश्चदत्तकरप्रहारमधिकश्वासं रसादेतया ` 
यस्मात्कन्दुक! सादर सुभगया संसेव्यसे तत्कृती ॥. 
अत्र कन्दुकक्रीडावृतान्ते वर्ण्यमाने ' व्यावर्गत्कुचभारं? 
इत्यादिक्रियाविरेषण म्यान्‌ त्रिपरीतरतासक्तनायिकावृतान्तः प्रतीयते | 
पूर्वोदाहरणे विशेषणानि छिशनि, अत्र तु शेम AA प्रकृताप्रक्रतयोरनुग- 
तानि इवि मेदः | द 
२४ परिकरालङ्कारः 
अलङ्कारः परिकरः साभिप्राये विशेषण । 
सुधांशुकलितोत्तंस; तापं ety वः शित्रः ॥ ६० ॥ 
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विशेषणे साभिप्राये सति, प्रक्कतार्थोपपादकप्य अर्थविशेषस्य 
व्यञ्जकत्वाभिप्रायेण विशेबणप्रयोगे सति, परिकरो नाम अलङ्कारः | 
अत्र विशेषणे इत्येकवचनमविवक्षितम्‌ । व्यङ्गबस्याथस्य वाच्य थ प्रति 
'परिकरत्वात्‌ cea परिकरालक्कार इति व्यपदेशः । सुधांशुना 
“कलितः कृतः उत्तंसः शिरोभूषणं येन सः शिवः a: gong तापं. 
“दुःख हरतु इत्युदाहरणम्‌ | अत्र सुधांशुकलितोत्तं इति विशेषणं 
्रकृततापहरणरूपार्थापपादकत्वेन साभिप्रायं प्रयुक्तम्‌ । सुत्रांशोरहि 
तापहरणसामर्थ्यं उपपन्न, तद्विरिष्टश्चं शिवः मनस्तापं हरतु इति 
अङृतार्थोपस्कारकत्वंव्यज्यमानस्या्स्येति लक्षणसङ्गतिः | 

Where the adjectives are suggestive of a meaning 
-capable of substantiating the expressed idea, the figure of 
‘speech is परिकर, ‘May Siva who has the moon (nectar 
rayed) as his head-ornament remove your mental agony 
(heat)* is the example, Here the adjective gutaafsanta is 
suggestive of the presence of nectar which, in turn, 
supports the expressed idea of removing the mental 
affliction, The nectar is well-known to poseess the 
power of removing ताप and hence a reference to it helps 
én jusifying the expressed idea of तापहरण. 60 


परिकरस्यापरबुदाहरणम्‌ 


तव प्रसादात्कुसुमायुधो5पि सहायमेक मधुमेव लब्ध्वा | 
कुया Sealy पिनाकपाणेः धंयंच्युति के मम धन्विनोऽन्ये॥ 
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परिक्कराङ्कुराळङ्कारः ९१ 


अन्न पिनाकगाणेरिति विशेषणं शिवस्य प्रबळायुघत्वं, saga 
इति विशेषण मन्मथस्य निस्सारायुधत्वे च द्योतयत: | तेन च. कैमुति- 
कन्यायेन पिनाकपाणेरपि बैथच्युति gat, किमुत वक्तव्यमन्यघन्वि- 
नामिति सर्घन्विषैयभञ्ञकत्वरूपो वाच्याथ एवोपस्क्रियत इति परि- 
ARISEN: | 

२५ परिकराङ्कुरालङ्कारः 
साभिप्राये विशेष्ये तु भवेत्परिकराङकुरः | 
चतुर्णा पुरुषार्थानां दाता देवअतुश्ुजः ॥ ६१ ॥ 


विशेष्ये सामिप्राये सति प्रकृतार्थसंपादनसमर्थार्थव्यज्ञके सति . 
परिकराङ्कुरो नामालेकार: | चतुर्णा पुरुषार्थानां धर्मार्थकामम्रेक्षाणां 


दाता देव: चतुर्भुज: विष्णु: इत्यत्र चतुर्भुज इति विशेष्यपदे पुरुषाथ- 
चतुष्टयदानसामर्थ्यामिप्रायेण प्रयुक्तमिति परिकराङ्कुरस्य उदाहरणमिंदस्‌। 

Where the chief noun is used suggestive of a mean- 
ing substantiating the expressed idea,*the figure of 
speech is परिकराङ्कुरः । ‘The God with four hands, 
Vishnu, isthe giver of the four aims of life’ is the 
. example. Here the chief noun चतुळुज suggests the capacity 
to give the four aims of life and thus supports the 


expressed idea and hence परिकरादूकुराळड्टार: | 6 


परिकराडडुरस्यापरमुदाहरणम 
फणीन्द्रस्ते गुणान्वक्तुं लिखितं हेहयाधिपः | 
द्रष्टमाखण्डल! शक्तः दवाहमेष क्व ते गुणा! ॥ 
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अत्र फणीन्द्रहैहयाधिपाखण्डलपदै; विशेष्यवाचकैः व्यज्यमानाः 
सहलबद्नत्वसहलबाहुलसहलनयनलरूपा: अर्थाः प्रक गगुणवणनलेरवन- 
दशनसामर्थ्यापादकतया साभिं्राया इति परिकराहुरालड्भारः | 

२६ $ेषालङ्कारः 

नानार्थसंश्रयः DT: वर्ण्यावण्योभयाश्रयः | 

नानाथसंश्रयः अनेकार्थगोचरः शब्दविन्यास: केष इति 
लक्षणम्‌ | सत च त्रिविध:-(१) वर्ण्याश्रयः प्रकृतानेकाथेविषयशब्द- 
विन्यासरूप; THAT: (२) अवर्ण्याश्रय: अप्रक्रतानेकार्थविषयशब्द- 
विन्यासरूप: अप्रकृतःछेषः (३) उभयाश्रयः प्रकृताप्रकृतानेकार्थगोचर: 
शब्दविन्यास; प्रकृताम्रकृतछेष इति A क्रमेणोदाहरणानि 

दीयन्ते । 

८ Where words intended to ‘convey more than one 
meaning are used, the figure of speech is @q, It is of 
three kinds—(l) s#q@eq:—-Where the meanings conveyed 
are all relevant, (2) अभ्रङ्गृतः्ठेषः-— Where all arc non-relevant 


and (3) प्रकृताप्रक्ृतः्ेषः-— Where one meaning relates to the 
relevant and the other to the non-releyant. 


(१) प्रकृतःहेषस्य उदाहरणम्‌ 
समदो माधवः पायात्‌ स योऽगं गामदीधरत्‌ ॥ ६२ ॥ 
सवे ददातीति सवेदः सकलाभीष्प्रदाता, मायाः लक्ष्याः धवः 
पति: विष्णुः यः अगं पर्वतं गोवर्धन, गां प्रथिवीं च अधीघरत्‌ घृतवान्‌ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
~ 
HST ९३ 


सः पायात्‌ रक्षेत्‌ इत्येकः प्रक्रताथः | सर्वदा उमायाः धवः शिवः, य! 
गङ्गामधीधरत्‌ सः पायादिति द्वितीयोऽप्यथः प्रकृत एवेति प्रकृतछेष: | 
: May the husband of Lakshmi, Lord Vishnu who is 
the giver of all things and who lifted the mountain 
(गोवधन) and the earth protect you’ is one meaning, ‘ May 
the husband of Parvati (Siva) Who carried the Ganges 
(on his head) protect You’ is the other meaning, Here 
(06 prayer is addressed both to Vishnu and Siva and the 
words सवदो माघत्र: and योऽगं गाम्‌ are used in such a way as 
to convey twc meanings which are both relevant, There- 
fore this is an example of प्रकतश्छेष | 62 


अस्येवापरमुदाहरणम्‌ 

त्रात; काकोदरो येन दोग्धापि करुणात्मना | 

पूतनामारणख्यातः स से5स्त शरणं प्रश्चुः ॥ 

येन करुणात्मना रामेण अदरः भयरहित: द्रोग्धापि काकों 
रक्षितः, पूतनामा पवित्रनामभ्रेयः रणे युद्ध ख्यातः सः मे शरणम्‌, 
येन काकोदरः सर्प: (कालियः) रक्षितः, पूतनायाः मारणेन ख्यातः 
सः कृष्ण: से शरणम्‌ इत्यत्र उभयोरपि रामङ्कष्णयोः स्तोतव्यत्वेन 
प्रकृतत्वात्‌ प्रकृतछेष: | 

(२) अप्रकृतछलेपस्योदाहरणग्र्‌ 
अब्जेन त्वन्युखं तुल्यं हरिणाहितसक्तिना | 
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o , तव मुख हरिणा सूर्येण आहितसक्तिना कृतासक्तिना ; अब्जेन 
प्न तुल्यम्‌ ARSA: | सन्मुखं हरिणेन मृगेण आहितसक्तिना 
कूतसङ्गेन अब्जेन चन्द्रेण तुल्यमिति-द्वितीयो5५:। उभयोरपि पद्मचन्द्रयो 
उपमानत्वेन अप्रकृतत्वादू AEs 
[अब्त्र means tbe lotus and the moon, हरिणाहितसक्तिना is 
split in two ways - हरिणा (सूर्येण) आहिता afya: यस्य तेन with. 
reference to the lotus and हरिणेन (म्रगेण) आहिता सक्तिः यस्य तेन 
with reference to the moon,] * Your face is similar, to the 
Jotus which is attached to the Sun’ is one meaning, 
* Your face is similar to the moon who bears the deer ’ is 
another meaning, Here both the lotus and the moon are 
Upamanas and hence this is an example of ATH ST | 
अस्यवापरमुदाहरणस्‌ 
नीतानामाकुलीभावं लब्धभूरिशिलीमुखेः 
सहशे वनबृद्धानां कमलानां त्वदीक्षिणे ॥ 
तब ईक्षणे ढब्धे मधुलोडपैः भूरिशिलीमुरवै: बहुभिः ai: 
आकुलीभाव नीतानां वने जले वृद्धानां वृद्धि meat कमलानां पद्मानां 
सहदो, gaa: व्यावैः शिलीमुरवै: बाणेः आकुलीभावं नीतानां वने 
अरण्ये वृद्धानां हरिणानां सहद इति पञ्महरिणयोः उपमानत्वेनापकृत- 
त्वादू अप्रकृतक्षेष: | “मृगप्रमेदे कमल: इति विश्व: | | 


(३) ग्रकृताप्रकृतक्लेषस्य उदाहरणम्‌ ` 
उचचरदूभूरिकीलाल। TAR वाहिनीपतिः ॥ ६३ 
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उच्चरदू उद्गच्छद्‌ भूरि कीलालं शोणितं यस्य सः वाहिनीपतिः 
सेनापति; शुशुभे इति प्राकरणिकार्थः | उच्चरदू भूरि कीलालं उदक: 
यस्य सः वाहिनीनां नदीनां पतिः समुद्र: शुशुमे इत्यप्राकरणिकार्थः | 
तथा च छिश्पदानां - प्रकृताप्रक्ताथगोचरत्वात्‌ प्रक्ृताप्रकृतछेष: | 
(अत्र प्रकृताप्रकृतयों: aA प्रतीयते) 
कीलाल means blood and water. वाहिनीपति means the 
commander of the army and the ocean, ‘ The commander 


of the army shone with blood flowing profusely’ is the 
meaning in ths context, « The ocean shone with the water 


(waves) rising high’ is the other meaning which is non- ` 


relevant, Since the words convey a relevant and a non- 
relevant meaning, this is an example 0f प्रकृताप्रकृतःेष । 
(Similarity between the प्रकृत and agga is suggested 
here) : 63 

| अस्यैवापरमुदाहरणम्‌ 

'असावुदयमारूढः कान्तिमान्‌ रक्तमण्डलः | 

क ` ` 

राजा हरति लोकस्य हृदय AGS: HE ॥ 

अत्र उदयमभिवृद्धि ME रक्तमण्डल: अनुरक्तप्रज; राजा 
नृपतिः ABS: कर: अस्यैः आह्यधने; लोकहृदयं हरति आवर्जयतीति 
प्राकरणिकार्थ: । उदयगिरिमारूहः अरुणमण्डलो राजा चन्द्रः मृदु- 
किरणेः जनहृदयमाकर्षतीति अप्राकरणिकार्थः । छिष्टपदानां प्रकृताः 
्रकृत।र्थोचरत्वात्मकृताप्रकृतेषः । 
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[इदमत्रावधेयम्‌ - ‘ सबदो माधवः?, ' यो5गंगाम्‌?, “ हरिणा- 
हितसक्तिना! इत्यादौ परस्परविलक्षण पदभङ्गमपेक्ष्य नानाथबोधनात्‌ 
सभङ्गेषः । “ अब्ज - कीलाल - वाहिनीपति ! प्रभृतिषु पदेषु तारश- 
पदभङ्गमनपेकष्यैव नानार्थबोंधनाद्‌ अभङ्गछेषः इति प्रकारान्तरेणापि 
छेषस्य द्वेविध्यम्‌ | 
प्रकृताप्रकृतछेषे अप्रङृतार्थस्य व्यङ्गधत्वमिति केषांचिन्मतम्‌ | 
अन्ये तु तस्यापि बाच्यलमङ्गीक्कत्य प्रकृताप्रकृतयोरमेद: aes वा 
'व्यङ्गयमिति वदन्ति । अत्र प्रथममते प्रकृताप्रकृतछेष: नोदाहतंव्यः | 
'हितीयमते शब्दशक्तिमूलवस्तुध्वनिः नोदाहतेव्य: ।] 
२७ अग्रस्तुतप्रशंसालङ्कारः 
अप्रस्तुतप्रशंसा स्यात्‌ सा यत्र प्रस्तुताश्रया | 
_ एक; कृती शऊन्तेपु योऽन्यं शक्रान्न याचते ॥ ६४ ॥ 
अप्रस्तुतस्य प्रशसा वर्णन यत्र प्रस्तुताश्रया प्रस्तुतवृत्तान्तावग ति- 
'पथबसायिनी सा अपग्रस्तुतप्रशंसा | यत्र प्रस्तुतवृत्तान्तावगमनोदेरोन 
TARGA वर्ण्यते तत्र अग्रस्तुतप्रशसा इति निष्कर्ष: । शकुन्तेषु 
पक्षिषु मध्ये यः शक्रादू अन्यं इन्द्रादन्ये प्रु न याचते a: एकः 
चातक एव कृती कुशल: इत्यदाहरणम्‌। अत्र सा्यभौमं विना अन्ये 
क्षुद्र प्रस न प्राथये इत्यभिमानशालिनो दृत्तान्तस्य प्रस्तुतस्य NAANA 
तत्सहशचातकबृतान्तो वर्णित इति लक्षणसङ्गतिः | 
- अप्रस्तुतेन प्रस्तुतावगतिः प्रस्तुताम्रस्तुतयोः dat सति 
भवति । संबन्धश्च सारूप्यं, सामान्यविशेषभावः, कार्यकारणभावो वा 
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अप्रस्तुतप्रशसालळ्लारः २७ 


संभवति | “एक; इती’ इत्यादि साख्प्यनिबन्धनायाः अं्रस्तुतप्रशंसाया 
उदाहरणम्‌। सामान्यविशेषभावे सामान्याद्विशेषत्य, विरोषात्सामान्यस्य 
वा अवगतिरिति द्वैविध्यम्‌ । एवं कार्यकारणभावेऽपि कार्यीत्कारणस्य, 
कारणात्‌ कार्यस्य वा अवगतिरिति द्वैविध्यम्‌ । एतेषां चतुर्णा 
उदाहरणानि अनुबन्धे द्रष्टव्यानि | 


समासोक्तौ क्िएटविशेषणबळात्‌ प्रस्तुतादप्रस्तुतबृत्तान्तावगति:, 

अप्रस्ठुतप्रशसायां सारूप्यादिसंबन्थेन अप्रस्तुतात्‌ प्रस्तुतप्रतीतिः - 
इत्यनयोभेंद्‌ः | 

Where a non-relevant object is described with a 
relevant thing in the miod, it is अभ्रस्तुन प्रसा । This is just 
the opposite of सपासोक्ति । «Among the birds, the one 
(चातक) who does not beg any one except Indra, is clever > 
is the example, Here the poet has in minda man of 
self-respect who would not beg any ordinary person but 
only the king. The idea of such a person is brought to 
the mind by the description of the non-relevant चातक bird 
which begs only the cloud for water, 


In समासोक्ति the picture of the non-relevant is 
presented to the mind by the power of the adjectives 
while in अम्रस्तुतप्रशासा the idea of the relevant thing is 
। brought to the mind by means of - साछ्प्य similarity, सामान्य- 
विशेषभाव - the relationship between the general and the 
particular, or कार्यकारणभाव - the relationship between the 

K-7 | 
| 


} 4 
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cause and effect, Thus there are five sub-divisions of 
अप्रस्तुतप्रशंसा । In the illustration given above, the idea of the 
relevant thing is brought about by the force of similarity. 
Illustrations of the other sub-divi:ions are given in the 
Appendix, i 64 


अप्रस्तुतप्रशसाया अपरग्ुदाहरणम्‌ 
आबद्धकत्रिमसटाजटरिलांसभित्तिः 
आरोपितो मृगपतेः पदवीं यदि श्वा । 
मंत्तेमङुम्भतटपाटनरुम्पटस्य 
नाई करिष्यति कथं हरिणाधिपस्य ॥ 
अत्र मृगपतेः पदमारोपितोऽपि श्वा सिंहस्य नादं न करिष्य- 
` तीति अप्रस्तुतशुनकवृतान्तवणनं तत्सा्प्यात्‌ ऋत्रिमवेषव्यवहारमात्रेण 
विद्वजनवदभिनयतो Wee वृत्तान्ते पर्यवस्यतीत्यप्रस्तुतप्रशेसा | 


` २८, प्रस्तुताङ्ककुरालङ्कारः 
प्रस्तुतेन प्रस्तुतस्य द्योतने ग्रस्तुताङ्ककुरः | 
किं भृङ्ग सत्यां मालत्यां केतक्या कण्टकेद्वया ॥ ६५॥ 
प्रस्तुतेन वर्ण्यमानेन अन्यस्याभिमतस्य प्रस्तुतस्यैव द्योतने 
प्रत्तुताहुरो AMER: । दे भङ्ग मारत्यां सत्यां विद्यमानायाँ 
कण्टकेद्ध्या wena केतक्या किं इत्युदाहरणस्‌। अत्र 
प्रियतमेन साकं उद्याने बिहरन्त्याः बहुदोषयुक्तपरवनितासङ्गात्‌ 
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ard निवतयितुमिच्छन्त्याः कुलवनिताया; वचने वाच्यार्थस्य सृङ्गो- 
याळम्भस्य, TAA परवनितासक्तपरियोपालम्भरूपा्थस्य च प्रस्तुतत्वमेवेति 
'लक्षणसमन्वय: | ६५ 


ग्रस्तुताङकुरस्यापरमुदाहरणम्‌ 
अन्यासु तात्रदुपसदसहासु भृङ्ग 

ठोलं विनोदय मन; सुमनोलतासु | 
बालामजातरजसं कलिकामकाले 

व्यथ कदथयसि कि नवमठ्रिकाया! ॥ 


अत्रापि भृङ्गोपालम्भस्य TAGE तथा प्रोढाड्नासु सतीषु 
बालिकां रतये क्लेशयत: कामिनः उपालम्भरूपद्योत्याथस्य च प्रस्तुतत्वात्‌ 
IRIRE: | 

[अनयोरुद्वाहरणयोः वाच्यार्थस्य प्रस्तुतत्वेन तत्रामिधायाः 
विश्रान्तेः अर्थसौन्दतरलाद्विवक्षिता्थप्रतीतिध्वनिरेव, न अलङ्कारः ; 
यत्र प्रतीयमानस्य वाच्यार्थापस्कारकलं तत्रेत्रालङ्कारखम्‌ इति केचित्‌ । 
तन्मते इद वक्ष्यमाणं प्रस्तुताङ्गरालङ्गारस्य उदाहरणम्‌ | 


कोशद्रन्द्वभिये दधाति नलिनी कादम्मचन्नुक्षतं 
धत्ते चूतलता नवे किसल्यं पुस्कोकिलास्वादितम्‌ | 
ARA मिथ: सखीजनमच: सा दीर्विकायास्तटे 
चेलान्तेन तिरोदधे स्तनतर Feast पाणिना ॥ 
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१०० - कुबलयानन्दे 


इयं नलिनी हंसचञ्चुक्षतं मुकुलद्वन्द्व पत्ते, तथा इयं चूतलता 
कोकिलास्वादित नव किसल्ये se इति वापीतटे. सखी- 
जनस्य परस्परालापं FAT प्रस्तुता नायिका कमलमुकुलचूतपल्ठवव्याजेन 
आतमनः स्तनाधरक्षतवृतान्तं कथयतीति ज्ञात्वा स्तनतटं वल्लान्तेन, 
अघरं च पाणिना तिरोदधे इत्यत्र ARI प्रस्तुतान्तरस्य स्वयमेव 
कविना उत्तरार्ध आविष्कृतत्वात्‌ अलङ्कारखम्‌। तथाचोक्तं ध्वन्यालोके 


शब्दार्थशत्तया वाक्षिप्तो व्यङ्गयोऽथः कविना पुनः | 
. यत्राविष्कियते स्वोत्तया MATES: ॥ 
. .. . _ २९, पर्यायोक्ताउङ्कारः - प्रथमं पर्यायोत्तम्‌ 
` . ` . पयायोक्तं तु गम्यस्य वचो भङ्गयन्तराश्रयस्‌ | 
: ` ` नसस्तस्म कृतौ येन युधा राहुवधूकुचों ॥ ६६ ॥ 
` गम्यस्य विवक्षितस्य अर्थस्य भङ्गयन्तराश्रय वचः विवक्षितादपि 
चारुतरेण प्रकारेण अभिधानं पर्यायोक्तम्‌ , पर्यायेण भङ्ग्यन्तरेण उक्तं 
अभिरतः विवक्षित यत्र इति व्युत्पत्तिः । येन राहुवधूकुचौ सुधा व्यथों 
कृतो. राहोः शिरोमात्रावरोषत्वकरणात्‌ „ तस्मै बासुदेवाय नमः हृत्यु- 
Gee) - अत्र स्वासाधारणरूपेण वाहुदेत्रत्वेनः गम्यस्य भगवत 
मङ्गयन्तरेण राहुवधूकुचवेयर्थ्यकारित्वेंन अंभिधानात्‌ पर्यायोक्तलक्षण- 
समन्वयः | 


Wtere the idea intended to be conveyed is expressed in 
a more figurative manner, the figure of speech is पर्यायोक्तपर b 
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पर्यायोक्तालङ्कार; १०१ 
‘Iï salute him who made the breasts of Rahu’s wife 
purposeless’ is the example, Here the idea of Vasudeva 
intended to be conveyed in his distinct form is expressed 
figuratively as one who made the breasts of Rahu’s wife 
useless and hence पर्यायोक्तम्‌ i 66 
अस्यवापरसुदाहरणम्‌ : 

लोकं पयति यस्याङ्ध्रिः स यस्याङ्धि न पश्यति | 

ताभ्यामप्यपरिच्छेद्या विद्या विश्वशुरोस्तव N 

यस्याक्षपादस्य अङ्घ्रिः लोकं पश्यति स च लोक: यस्य 
पतञ्जलेः (आदिशेषावतारस्य) अङ्घ्रिं न पश्यति ताभ्यां गौतम- 
पतज्ञलिभ्यां विश्वगुरोत्तव विद्या अपरिच्छेद्या इत्यत्र स्वासाघारणख्पाम्यां 
अक्षपादत्वपतञ्जरित्वाभ्यां गम्यो रूपान्तराभ्याममिहिताविति पर्या- - 
योक्तम्‌ । 

द्वितीयं पर्यायोक्तम्‌ 

पयायोक्तं तदप्याहुः यद्‌ व्याजेनेष्टसाधनम्‌ | 

यामि चूतलतां द्रष्टुं युवास्यामास्यतामिह ॥ ६७ ॥ 

व्याजेन कार्यान्तरच्छलेन MI स्वस्य परस्य वा इष्टस्य 
HAA साधनमिति यत्‌ तदपि पर्यायोक्तं आहुः । कार्योन्तरव्याजेन 
इष्टकार्येसाघन द्वितीय पर्यायोक्तमिति निष्कः । अहं चूतल्तां È 
यामि गच्छामि, युवाभ्यां इह अत्रैव आस्यतां स्थीयतां इत्युदाहरणम्‌ । 
अत्र स्रसन्निधौ छज्जमानयोः नायिकानायकयोः विहाराय विविक्तता- 
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१०२ कुवलयानन्दे 


संपादनमिच्छन्ती सखी चूतलतादशनव्याजेन स्वाभीष्टं नायिकानायि- 
TARE aT साघयतीति द्वितीयपर्यायोक्तलक्षणसमन्वयः | 

Where the fulfilment of one’s desire is described to 
have been achieved under a delightful protext, it is yet 
another kind of Paryayoktam, ‘I go to see the mango 
plant, you two remain here’ is the example, This is said 
by a friend (सखी) who has brought about the union of the 
lovers and who wishes to provide privacy to them, That 
she does under the clever pretext of going to see the 
mango tree, 6? 


अस्यापरयुदाहरणम्‌ 
देहि मत्कन्दुर्क राधे परिधाननिगूहितम्‌ | 
इति विस्लसयन्नीचीं तस्याः कृष्णो Festa नः ॥ 
अत्र कन्दुकसद्भावशोधनाथं नीवीविल्लंसनः्याजेन ` कृष्णः 
स्वाभीष्टं साधयतीति द्वितीयं पर्यायोक्तम्‌ । 

३०, व्याजस्तुत्यलङ्कारः | 
उक्तिव्याजस्तुतिनिन्दास्तुतिभ्यां स्तुतिनिन्दयोः । 
निन्दास्तुतिभ्यां स्तुतिनिन्दयोः उक्तिः अभिव्यक्तिः व्याज- 

ewe: । निन्दाव्याजेन स्तुतेः, स्तुतिव्याजेन निन्दायाश्वाव- 
गमने व्याजस्तुतिरिति font: | तथा च व्याजस्तुतिः द्विविघा-- 
(0) निन्दया स्तुतिः, (2) स्तुत्या निन्दा चेति। क्रमेण, व्याजेन 
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(निन्दाव्याजेन) स्तुतिः, व्याजरूपा स्तुतिः ईति च व्युपत्तिव्यौज- 
स्तुतिशन्दस्थ बोध्या | 

Where praise is expressed (suggested) by apparent 
censure or censure is expressed (suggested) by apparent 
praise, the figure of speech is व्याजस्तुति | व्याजेन (निन्दाव्याजेन, 
स्तुतिः, ञ्याजल्पा स्तुतिः वा व्याजस्तुतिः Thus व्याजस्तुति is of two 
kinds (!) Praise by apnarent censure and (2) Censure by 
apparent praise, | 

(१) निन्दया स्तुतेरवगमंनरूपार्‍या! व्याजस्तुतेः उदाहरणम्‌ 
बृधुनि 
कः स्वधुनि विवेकस्ते नयसे पापिनो दिवस्‌ ॥ ६८ N 
हे स्वधुनि गङ्गे ते विवेक; कः ¦ नास्ति ते विवेकः (यस्मात्‌ ) 

त्वं पापिनः दिवं स्वगे नयसे इत्यत्र तव बिवेको नास्तीति निन्दाव्याजेन 
महापातकिनामपि पापप्रशमनेन स्वर्गप्रदानशक्तेति गङ्गायाः प्रभावाति- 
शयस्तुतिरेव क्रियत इति व्याजस्तुतिः | 

‘O! Ganges, what sort of wisdom is yours ? (you 
have no wisdom because) you lead sinners to heaven ? is 
the example of the first variety of व्याजस्तुति | Here the 
Ganges is apparently censured for lack of wisdom but 
realiy it is a praise of her power to remove the sins and 
give happiness even to the worst sinners, 68 


अस्याः अपरपुदाहरणमर 
कस्ते शौयमदो योदधु त्वस्थेक सप्तिमास्थिते । 
सप्तसपिसमारूढा भवन्ति परिपन्थिनः ॥ 
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१०४ | कुवळ्यानन्दे 


अत्र योद्धं राज्ञि एकाइवसमारूढे सति तच्छत्रवः सप्ताश्वसमा- 

Gel: भवन्ति, तस्मात्‌ मास्तु राज्ञः शोर्यमद इति निन्दाव्याजेन राज्ञा 

$ युद्धे हताः सूर्गमण्डछे भित्वा दिवे गच्छन्तीति शोरय्तुतिरेवं क्रियत 

` इति निन्दया स्तुतिरूपा व्याजस्तुतिः । सप्त स्यः अश्वाः यस्य सः 
सूथः, सप्त च ते स्यश्च इत्युभयथा योजना | 


(२) स्तुत्या निन्दावगमनरूपायाः व्याजस्तुतेः उदाहरणम्‌ 


साधु दूति पुनः साधु कतव्यं किमतः परस्‌ । 
यन्मदथं विलूनासि दन्तंरपि नखरपि ॥ ६९ ॥ 


हे दूति साधु, पुनः साधु (त्वया प्रशंसाह किमपि कृत, 
तस्मात्‌) ाघनीयासि | अत; परं कतव्यं किमस्ति! यद्यस्मात्‌ त्वं 
मदर्थं te: ada विता विदारिता असि gaa नायकं .समानेतु 
प्रेषिता दूती स्वय तत्सम्मोगमनुभूय समागता शरीरे परिदृश्यमानदन्त- 
नखक्षतेः ज्ञाततत्त्वया नायिकया एवं स्तुतिव्याजेन निन्दते । तस्मात्‌ 
स्तुत्या निन्दापर्यवसायिनी व्याजस्तुतिरियम्‌ | 
« Well done, aft (go-between) well done, what more 
could have been done than this, On my account (for 
helping me), you have been wounded by teeth and nails’ 
is the example of the second variety of व्याजस्तुति, Here 
censure is meant by apparent praise, ‘This is said by the 
heroine to her female messenger who was sent to fetch 
her lover, but who returned after enjoying his company 
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व्याजनिन्दालङ्कारः १०५ 
bearing the marks of enjoyment on her person, Here the 
apparent praise “ well done, what more cculd have been: 
done than this’ is really meant to censure her for 
misconduct, 69 

अस्या अपरश्चुदाहरणस्‌ 
अर्धे दानववेरिणा गिरिजयाप्यर्धं शिवस्याहृतं 
देवेत्थं जगतीतले स्मरहराभावे ससुन्मीलति | 
गङ्खासागरमस्वरं WARS नागाधिपः दमातळ 
सपज्ञत्वमधीश्वरत्वमगमत्तां, मां च भिक्षाटनस्‌॥ 
अत्र हरिपार्बतीम्यामपहतविग्रहस्य ईश्वरस्यः सर्वज्ञलमधीश्वरत्व 
च त्वामगमत्‌ , भिक्षाटनं तु मास्‌ इति राजानं स्तुवन्निव अर्थी 
सर्वज्ञ: सर्वेश्वरोऽपि च सन्‌ मदीयं वेदुष्ये दारिद्य च ज्ञात्वा न किमपि 
मह्यं ददासीति राज्ञः निन्दामेव करोति इति व्याजस्तुतिः | 
३१. व्याजनिन्दारङ्कारः 
निन्दाया निन्दया व्यक्तिः व्याजनिन्देति गीयते | 
विधे! स निन्द्यो यस्ते प्रागेकमेवाहरच्छिरः ॥ ७० ॥ _ 
निन्द्या अन्यनिन्द्या निन्दायाः अन्यनिन्दायाः- व्यक्तिः 
अभिव्यक्तिः व्याजनिन्दाख्यालङ्कारः | हे विधे ब्रह्मन्‌ यः हरः ध्राक्‌ ` 
ते एकमेव शिरः अहरत्‌ सः निन्द्यः इत्युदाहरणम्‌ | अत्र 
हरनिन्द्या दारुणविपाकं संसारं प्रवतयत; ब्रह्मण एव निन्दा विवक्षिता 
गम्यत इति व्याजनिन्दालक्वारः | ; 
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१०६ कुवलयानन्दे 


व्याजनिन्दाया अपरमुदाहरणम्‌ 

विधिरेच विशेषगहणीयः करट त्वं रट, कस्तवापराधः | ` 

सहकारतरो चकार यस्ते सहवास सरलेन कोकिलेन ॥ 

अत्र विधिनिन्द्या कणकठोरं wa काको निन्धते इति 
व्याजनिन्दा | 

३२, आक्षेपारङ्कारः - प्रथमः आक्षेपः 

आक्षेपः स्वयमुक्तस्य ग्रतिपेधो विचारणात्‌ । 

चन्द्र संद्शयात्मानम्‌ अथवास्ति प्रियामुखम्‌ ॥ ७१ ॥ 

स्वयमुक्तस्य अथस्य विचारणात्‌ किश्चिन्निमित्तमभिसन्धाय 
प्रतिषेधः आक्षेपो नामालक्कारः । हे चन्द्र! आलानं दर्शय, अथवा 
प्रियायाः मुखं अस्ति इत्युदाहरणम्‌ । अत्र चन्द्रदर्शनमादौ 
प्रार्थितम्‌ । तदनन्तरं प्रियामुखस्य आह्वादकारिणः सत्वात्‌ चन्द्र- 
दुशनस्यानथेक्य विचायं अथवेति पक्षान्तरेण निषेधसूचनादाक्षेपालङ्कार- 
लक्षणसमन्वयः । 

Where a certain direction is first given ‘and then 
dispensed with on a better consideration of certain 
circumstances, the figure of speech is आक्षेप । " O Moon, 
show thyself. Nay, there is the face of my beloved’ is the 

. example. Here the moon is first called upon to appear 


and then, on better consideration, it is dispensed with 
because there is the beloved’s face to serve the purpose. 7} 
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प्रथमाक्षेपरय अन्यदुदाहरणम्‌ 

साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं BNI रक्षत हे कवीन्द्राः | 
यत्तस्य दैत्या इव छुण्ठनाय काव्याथचोराः प्रगुणीभवन्ति ॥ 
Tard सर्वे यदि वा यथेच्छं, नास्ति क्षतिः कापि कवीश्वराणाम्‌। 
TY SAT बहुष्वमत्यंः अद्यापि रत्नाकर एव सिन्धुः ॥ 

अत्र प्रथमछोकेन काव्या्थचोरेभ्यः काव्यस्य संरक्षणं प्रार्थितम्‌ । 
अनन्तरं कर्विसूक्तिवैचित्याणां अक्षयले विचिन्त्य ‘Ged सर्वे? 
इत्यादिना संरक्षणप्रतिषेधः कृत इत्याक्षेपः | 

द्वितीयः आक्षेपः 

निपेथाभासमाक्षेपे बुधाः केचन मन्यते | 

नाह दूती तनोस्तापः तस्याः कालानरोपमः ॥ ७२ ॥ 

केचन बुधा: निपेधामासँ आभासरूप निषेधं आक्षेपं मन्वते । 
तथा च निषेधाभासः आक्षेप इति द्वितीयाक्षेपलक्षणम्‌। नाहं दूती, 
तस्याः (नायिकायाः) तनोः तापः शरीरतापः कालानलोपमः TSA- 
aega: (नितरामसह्य इत्यथः) इत्युदाहरणम्‌ | असह्मविरह- 
वेदनातप्तया नायिकया प्रेषितायाः दूत्या: नायकं प्रति वचनमिदम्‌ | 
नाहं दूती इति निषेधोऽत्र बाधित: सन्‌ तदाभासरूपो भूत्या 
नाहमनुनयकालोचितकेतववादिनी, किन्तु सत्यमेव वदामीत्यर्थे पथवस्यन्‌, 
इदानीमेव आगत्य नायिका उज्जीवनीयेति विशेषमाक्षिपन्‌ आक्षेपा- 
लङ्कारः | 
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Where a denial is only apparent and not real and 
consequently some other meaning which is not expressed 
is conveyed, some scholars accept आक्षेपालङ्कार। ‘Iam not a 
go-between दूती, her bodily heat (affliction) is equal to the 
heat of the fire at the end of the world’ is the example, 
Here the denial that the speaker is: not दूती is not true 
because she is really a दूती. So this apparent denial is 
intended to suggest that she is not speaking any falsehocd 
as gc-betweens generally do to ‘ring about the union 
of lovers, but she is now speaking the truth and that the 
Jover should go at once and save his sweethearts life. 
‘Hence this is the second variety of आक्षेप, 72 


द्वितीयाक्षेपस्य अपरमुदाहरणम्‌ 

नरेन्द्रमोठे न वयं राजसन्देशहारिणः | 

जगत्कुटुम्बिनस्तेड्य न शत्रुः BEAT ॥ | 

अत्र सन्देशवाहकानां उक्तो “न वय सन्देशहारिणः ! इति 
"निषेधो बाधितः सन्‌ तदाभासरूपो भूत्वा सन्धिसम्भाषणकालो- 
-चितकैतववचनपरिहारेण यथा्वादित्वे पर्यवस्यन्‌ सर्वेऽपि राजानः 
` (शत्रवोऽपि) स्वकुटुम्बवत्‌ संरक्षणीयाः इति विशेषमा क्षिपति । 
तृतीयः आक्षेपः 


आक्षेपोऽन्यो विधो व्यक्ते निषधे च तिरोहिते | 
गच्छ गच्छसि चेत्कान्त! तत्रैव स्पाज़निमेम ॥ ७३॥ 
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विधौ व्यक्ते स्फुटे सति निषेधे तिरोहिते अस्फुटे च सति अन्य; 
तृतीयः आक्षेपः भवति | यत्र अनभिमतं विधिं स्फुटं प्रकटीकृत्य 
अभिमतो निषेधः भङ्गयन्तरेणास्फुटतया प्रकाश्यते तत्राक्षेप इति 
निष्कर्षः | हे कान्त ! गच्छसि चेत्‌ गच्छ, अवश्यं गन्तव्य 
चेत्‌ गम्यताम्‌ । त्वं यत्र गच्छसि तत्रेव मम जनिः जन्म स्यात्‌ 
इत्युदाहरणम्‌ | अत्र कान्तस्य दूरदेशगमनस्य अनभिमतस्यापि 
गच्छेति गमानुमतिः स्फुटं प्रकटितः । ततश्च मे तत्रैव पुनर्जन्म भवतु 
इति भङ्गयन्तरेण विरहे स्वस्य मरणमेव भविष्यतीति सूचनात्‌ अभि- 
मतो गमननिषेधः गूढतया प्रकाइयत इति लक्षणसमन्वयः | 
Where sanction of a thingis plainly expressed while 
the intended objection is concealed and hinted in a 
beautiful way, it is the third variety of आक्षेप ‘Dear! if 
you have decided to go, you may do so, Let my birth 
(rebirth) be in that place where you go’, Here the speaker 
clearly expresses her consent for the departure of her 
lover but her real intention is to prevent him from going. 
That is concealed in her. speech praying for her birth in 
the place where he goes which, in turn, hints to her death 
- if be goes and thus conveys her objection to his 
departure. 73 


a तृतीयाक्षेपस्यापरयुदाहरणम्‌ 
न चिरं मम तापाय तव यात्रा भविष्यति | 
यदि यास्यसि यातव्यमलमाशङ्कयापि ते ॥ 


` 
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अत्र गमने स्वमरणसूचनेन गमननिषेधः गर्भीकृत: | 


३३. विरोधाभासालङ्कारः 


आभासत्वे विरोधस्य विरोधाभास इष्यते | 

A ~ A क्षोजी ~ 

विनापि तन्वि हारेण वक्षोजा तव हारिणो ॥ ७४ ॥ 

विरोधस्य आभासत्वे आपाततः स्फुरणे, पर्यवसाने ततपरिहारे 
त्व सति बिरोधाभासो नाम अलङ्कारः इप्यते । हे तन्वि तब वक्षोजौ 
स्तनौ हारेण विनापि हारिणौ हारवन्तौ मनोहारिणो च इत्यत्र हारेण 
विनापि हारिणाविति विरोधः स्फुरति, ततश्च हारिणावित्यस्य मनोहारि- 
.णावित्यथयोजनया विरोधपरिहारादू विरोधाभास: | 

Where at first sight there appears to be a contradic- ` 

tion or inconsistency in the idea expressed and itis set 
right by reading the sense intended by the poet, the 
figure of speech is विरोधाभास | ‘O young lady, your 
breasts are possessed of a garland (attractive) even 
without a garland’ is the example. Here the apparent 


contradiction of possessing a garland without it is set 
right by reading the sense ‘attractive ’ for the word हारिणौ. 


विरोधाभासस्य अपरसुदाहरणम्‌ 


अतीपभूपरिव कि ततो मिया विरुद्भधमेरपि भेत्ततीज्झिता | 
अमित्रजिन्मित्रजिदोजसा स LENEE चारदगप्यवतत ॥ 
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अत्र नळ: अमित्रजिदपि ओजसा मित्रजित्‌ , विचारदगपि 
चारहक्‌ इति आपाततः विरोधे प्रतीयमानेऽपि अमित्राणां शत्रणां 
Saft ओजसा मित्रस्य सूर्यस्य जेता, तथा विचारे दत्तदृष्टिः 
चारहष्टिश्चेति विरोधपरिहारात्‌ विरोधाभासः | 


३४, विभावनालङ्कारः-प्रथमा विभावना 


विभावना विनापि स्यात्‌ कारणं कार्यजन्म चेत्‌ । 
अप्यलाक्षारसासिक्तं रक्तं त्वच्चरणद्वयस्‌ || ७५ ॥ 


कारणं विनापि प्रसिद्धकारणाभावेऽपि कार्योत्पत्तिवर्णने 
विभावनालङ्कारः । -विभाव्यते कारणान्तरं यस्यामिति विभावना । 
हे कान्ते तव चरणद्वयं अलाक्षारसासिक्तमपि राक्षारसलेपनं विनापि 
रक्त लोहितं आतं इत्यत्र चरणयोः लोहित्यस्य प्रसिद्धळाक्षारसलेपन- 
रूपकारणाभावेऽपि उत्पत्तिवणनात्‌ विभावनालङ्कारः | लोहित्यस्य स्वाभा- 
विकला द्विरोघपरिहारः | 


Where the effect is described to have been produced 
‘without th2 well-known cause, the figure is विभावना । 
There is a contradiction here which has to be explained 
by the inference of some other Ccau5९-—विभाग्यते कारणान्तरं 
यस्यामिति विभावना । «The pair of your feet is red even 
though it is not painted with red lac’ is the example, 
Here the feet are said to be red even without the well- 
known cause of redness—painting with red lac, The 
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apparent contradiction has to’ be explained away .by the: 


natural redness of the feet. 75: 


विभावना R — (L) कारणं विना कार्योत्पत्तिः | (2) हेतु- 
तैकल्येऽपि कार्योत्पत्तिः (3) प्रतिबन्धकतसत्वेऽपि कार्योत्वतिः 
(4) अकारणात्‌. कार्योत्पत्तिः, (5) विरुद्धकार्योपत्ति:, (6) कार्यात्‌ 
कारणोतत्तिः इति | 
प्रथमविभावनायाः अपरश्ुदाहरणम्‌ | 
अपीतक्षीबकादम्बं असंसृष्टामलास्तरम्‌ । 
अप्रसादितप्रष्टमाम्बु जगदासीन्मनोहरम्‌ ॥ 
' अत्र पानमाअनप्रसादनख्पप्रसिद्धकारणाभावेऽपि क्षीत्वामलुर्व- 
सूक्ष्मत्वरूपकार्योत्पत्तिवणनादू विभावना । शरत्सेमयहेतुकत्वेन विरोध- 


` परिहारः। | 


` द्वितीया विभावना 
देतूनामसमग्रत्वे कायोत्पत्तिश्च सा मता | 
अस्त्रैरतीक्ष्णकठिने जगज्जयति मन्मथः ॥ ७६ ॥ 
हेतूनां असमग्रत्वे अपूर्णत्वेऽपि कार्योत्वत्तिवर्णने द्वितीया 
विभावना । . stem: अकठिनेश्चासतरेः मन्मथः जगज्जयति इत्यत्र 
तूनामस्त्राणां तीक्ष्णत्रादिगुणवैकस्येऽपि जगज्जयरूपेकार्योत्पत्तिवर्ण- 
नादू विभावना । 


Where the effect is produced when the cause is 
dificient in certain aspects, it is another (second) variety 
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of Vibhavang. Cupid conquers the world with arrows’ 
which are neither sharp nor hard? is the exampis. Hera 
the arrows are said to be deficient in Sharpness and 
hardness, yet the effect—conquest of the world—is 
produced. 76 


अस्या एवापरयुदाहरणम्‌ 
SAMARIA चूतचम्पकरेणवः | 
उद्खयन्ति पान्थानामस्पृशन्तो विलोचने ॥ 
अत्र स्पशनक्रियावैकल्ये$पि रेणुभिः बाष्पोद्गमनरूपकाओ- 
जननादू विभावना | 
तृतीया विभावना 
कार्योत्पत्तिस्दृतीया स्यात्‌ सत्यपि प्रतिवन्धके | 
RKA ते राजन्‌ दशस्य सिश्चजङ्गमः ॥ ७७ li 
प्रतिबन्धे सत्यपि यदि makai ar तृतीया विभावना । 
हे राजन्‌ तव असिरेव खड्ग एव भुजङ्गमः सर्प; नरेन्द्रानेव 
विषवैद्यानेव (लूपतीनेव) दशति इत्यत्र संपदृशञप्रतिबन्धकमन्त्रोष- 
घादिसत्वेषपि adits कार्योत्पत्तिवर्णनात्‌ तृतीया विभावना। नरेन्द्र 
शब्दस्य छेषेण नृपत्यर्थकत्वे विरोधपरिहारः | 


Where the effect comes into being Sven in the 
presence of obstacles, the figure is the third variety of 
Vibhavana, «५0 King, the snake of your sword bites only 


K—8 
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the Narendras’ is the example, The word नरेन्द्राः means 
the curers of poison and kings. In the first sense, there is 
the effect, biting, in spite of the presence of obstacles such 
as medicines and charms which the curers of snake- 
bite possess, but the apparent contradiction is explained 
away by the other meaning, 77 


अस्या AVAL 
चित्रे तपति राजेन्द्र प्रतापतपनस्तव । 
अनातपत्रमुत्सुज्य सातपत्रं ETENA N 
अत्र तापप्रतिवन्धकातपत्रसत्वेऽपि प्रतापतपनः द्विषदूगणे 
तपतीति कार्योत्पत्तिवणेनादू विभावनालङ्गारः | 


चतुर्थी विभावना 
अकारणात्कायजन्म चतुर्थी स्याद्विभावना | 
शङ्खाद्वीणानिनादोऽयं उदेति ATA ॥ ७८ ॥ 
. अकारणात्‌ कारणभिन्नात्‌ कार्यजन्म चतुर्थी विभावना । 
शङ्खाद्‌ वीणानिनादः उदेति इत्यत्र वीणाध्वनेः कारणं वीणा, 
तद्गिन्नात्‌ शङ्खाद्‌ वीणानिनादोत्पत्तिवणनादू विभावना। शङ्खकामिनी- 
कण्ठयोः, वीणानिनादमधुरगीतयोश्च अ मेदाध्यवसानात्‌ विरोधपरिहारः | 
Where the result is produced from a cause different 
from the normal one, it is the fourth variety of Vibhavana. 


«< It is really a wonder that the sound of Veena arises from 
a conch’ is the example. The cause of the sound of 
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‘Veena is Veena itself and not the conch, Since वीणानाद 
is said to arise from झं this is विभावना । Here the conch 
-and the lady’s neck are identified as one and consequently 
sweet music and the sound (tune) of Veena are 
identified, 78 
अस्या! SERE CAEAU 

तिलपुष्पात्समायाति बायुश्रन्दनशीतल | 

इन्दीबर्युगाचित्रं निःसरन्ति शिलीमुखाः ॥ 

अत्र Tee वायोः तिलपुष्पात्‌ कारणभिन्नादुतपत्ति- 
Ratt | तिल्कुसुमनायिकानासिकयो:, वातनिश्वासयोश्वा भेदाध्यव- 
'सानादू विरोधपरिहारः | 


पञ्चमी विभावना 

विरुद्वात्कायसम्पत्तिद्ष्टा काचिद्विभावना | 

शीतांशुकिरणास्तन्वीं हन्त संतापयन्ति ताम्‌ ॥ ७९ ॥ 

Read विरुद्धकारणात्‌ कार्यसम्पति; कार्योत्पत्ति: पञ्चमी 
विभावना । शीतांशोः किरणाः तन्वीं सन्तापयन्तीत्यत्र श्ीतलत्वात्‌ 
तापनिवतकाः चन्द्रकिरणा; तन्व्याः तापं जनयन्तीति विरुद्धकारणा- 
त्कार्योत्पत्तिहपा पञ्चमी. विभावना । तन्व्याः विरहिणीत्वादू 
विरोधपरिहारः | 


Where the effect comes into being from the Opposite 
Cause, it is the fifth variety of विभावना “Alas! the rays 
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११६ ` कुवलयानन्दे ` 


of the moon cause heat in the young lady’ is the example, 
Here the cool rays of the moon which are the cause of 
removing heat are said to cause it, The apparent 
contradiction is explained away by the fact that the 
lady is separated from her lover, 79 


अस्याः अपरगुदाहरणम्‌ 
उदिते FA कुवलयमुल्लसति भाति न क्त्रम्‌ | 
मुकुलीभवन्ति चित्रं परराजङुमारपाणिप्यानि ॥ 
अत्र सूर्य उदिते सति कुवलयमुल्सति, नक्षत्र प्रकाशते, पद्मानि 
मुकुलीमवन्ति इति Res कारणात्‌ कार्योत्यत्तिवणिता । कुमार एव 
सूथः, तस्मिन्‌ उदिते भूमण्डलं उल्लसति, क्षत्रे न भाति, शत्रुराज- 
कुमाराणां पाण एंव पझानि मुकुलीभवन्तीति बे जनया उिरोधपरिहारः। 


पृष्ठी विभावना 
कार्यात्कारणजन्मापि इष्टा काचिद्विभावना | 
यश! पयोराशिरश्रृत्‌ करकल्पतरोस्तव ॥ ८० ॥ 


कारणात्कायोत्मत्तिरिति Ramee कार्यीत्कारणोत्पत्तिवणीने 
षष्ठी विभावना | तव कर एव कल्पतरु: तस्माद्‌ यश एव पयोराशिः 
अमूदित्यत्र क्षीरसमुद्रात्‌ कस्पतरोर्त्पत्िरिति प्रसिद्धं कार्थकारण- 
भावमुछड्घ्य कल्पतरोः पयोरारोरुत्पत्तिवणनादू त्रिभावना । राज्ञो 
तितरणशीरू्य कराद्‌ यशसः उत्पत्तिरिति विरोधणरिहार: | 
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विशेषोकत्यलङ्कार; ११७ 


Where the causeis said to have been produced by 
the effect, it is the sixth variety of विभावना | ‘The ocean 
of fame was born of the heavenly tree ‘Kalpaka’ of your 
hand’ is the example: It is weil known that Kalpaka tree 
was born of the ocean but here itis said that the ocean 
was born of the Kalpaka tree and hence विभावना | The 
hand of the generous kiag is identified as Kalpaka tree 
and his fame is identified with the ocean, So the apparent 
contradiction js explained away by the fact that fame is 
Sorn of his hand. 80 


जाता रता हि शेरे जातु saat न जायते शेर: 
संप्रति Waste कनकरूदायां गिरिद्वयं जातम्‌ ॥ 
अत्र कनकळतायां Mga जातमिति कार्यात्‌ कारणोंतसत्ति 


aiiai वनकङ्ताशव्देच कामिनीदेहस्य, गिरिद्वयशव्देन स्तन- 
gam च विवक्षया विरेधपरिहार: | 
३५. बिशेपोक्त्यलङ्कारः 
कार्याननिर्जिशपीक्तिः सति पुष्कलकारणे | 


हृदि स्तेहक्षयो ALT स्मरदीपे ज्वलत्यपि ॥ ८१ ॥ 
पुप्कलकारणे संगूगकारणे सति कार्याजनिः कार्यानुत्पत्तिः 
अशेगोक्तिना BERR: | र्‌दीप ज्वलति सत्यपि हृदि Bea 
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११८ कुवलयानन्दे 


> 
तेलक्षयः (प्रेमक्षयश्व) नामूत्‌ इत्यत्र दीपज्वलने . तैलक्षयकारणे सत्यपि 
तदक्षयवर्णनाद्‌ विशेषोक्तिः । स्मरे दीप्यमाने प्रेमक्षयो नाभूदिति 
विवक्षया विरोधपरिहारः । कारणामाते कार्योतपत्तिविभावना; कारण- 
सत्वे कार्यानुत्पत्तिः विशेषोक्तिरिति अनयोभेदः | 

Where the effect is not produced in spite of the 
presence of the full cause, the figure is विशेषोक्ति। This. 
js just the opposite of विभावना। ‘ Even though the lamp 
of cupid was burning, the oil (love) did not decrease in the 
heart’ is the example, Here the burning of the lamp is the 
cause of decrease in the oil, but that has not happened. 
So this is विशेषोक्ति। The apparent contradiction is explained 
away by the intended sense that love did not decrease: 
when cupid was tormenting the heart. 8i 


विशेषोक्तेरपरसुदाहरणम्‌ 
अनुरागवती सन्ध्या दिवसस्तत्पुरःसरः | 
अहो देवगतिश्रित्रा तथापि न समागमः ॥ 


अत्र समागमकारणसत्वेऽपि तद्नुत्पत्तिवणनाद्‌ विशेषोक्तिः | 
तत्र च निमित्तमुक्तं “ अहो दैवगतिश्चित्रा ? इति । 


३६. असंभवालङ्कारः 
असंभवो्थनिष्पत्तेः असंभाव्यत्ववर्णनम्‌ | 
को वेद गोपशिशुकः शेलमुत्पाट्येदिति ॥ ८२ ॥ 
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BANE TB FIT: ११९ 


अर्थनिष्पत्ते; कार्यसिद्धेः असंभाव्यत्ववणनं असंभवालङ्कारः । 
गे।पशिशुक: बालक: कृष्ण: TS गोवर्धनपर्वत उत्पाट्येदिति उन्मूलये- 
दिति को वेद, को वा जानाति स्स? इत्यत्र बालकेन शैलोत्माटनस्थ 
असंभाव्यत्ववणनात्‌ असंभवाछङ्कारः | 
The description of the inconceivability of a thing 
that has actually come to pass is असंभवालङ्कार । ९ Who ever 
knew that the cowboy ९ ००० lift the mountain’ is tbe 
example, The fact that a cowboy lifted (up-rooted) the 


Govardhana mountain is inconceivable and hence 


Ca 


असंभवालड्डारः | 82 


असंभवश्य अपरसमुदाइरणम्‌ 
अयं वारामेको निलय इति रत्नाकर इति । 
श्रितोऽसाभिस्तृण्णातरलितमनोभिजलनिधिः | 
क एबं जानीते निजकरपुटीकोटरगतं 
क्षणादेनं ताम्यत्तिमिमकरमापास्यति मुनि! ॥ 
अत्न वारांनिधिं समुद्र सुनिः se एवं पास्यतीति को 
जानीते! इति afar समुद्रपानस्य असंमाव्यत्ववर्णनाद्‌ असंभवा- 


SAR: | 


३७, असंगत्यलङ्कारः-प्रथमा असङ्गतिः 
विरुद्ध भिन्नदेशत्वं कायहेत्वोरसङ्गतिः | 
विषं जलधरे! पीतं you: पथिकाङ्गनाः ॥ ८३ ॥ 
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१५० कुवलया नन्‍दे 


ययोः कार्यहेत्वो: कार्यकारणयो; भिन्नदेशत्वं मिन्नदेशावस्थान 
विरुद्ध aga तयो; मिन्नदेशत्ववर्गने असंगतिरलज्ञार:। ययो: 
कार्यहेलो: मिनदेशत्व न विरुद्ध तत्र नासंगतिरिति भावः । जल्षरे: 
मेघे: विष ms (जरू) पीत, पथ्रिकाङ्गना: वियोंगिवध्वः सूच्छिताः 
- इत्यत्र विषपान मेघे, तत्काथे च मूर्च्छा पथिकाङ्गनासु इति कार्य- 
कारणयोः िरुद्धभिन्नदेशत्ववणनादस ङ्गतिलक्षणसमन्वय; | पीतजलानां 
मेधानां कामोद्दीपकखात्‌ पथिकाङ्गना मूच्छिता इति विरोधयरिहार: | 


असंगतिः त्रिविधा । eater: बिरुद्धभिन्ञदेशत्वरूपा, 
(2) एकत्र piata अन्यत्र FREN, (3) अन्यत्‌ चिकीर्षः 
तट्रिरुद्धकतिरू्पा चेति । तत्रेदं प्रथमायाः असंगतेर्दाहरणम्‌ | 


When the cause and effect are ae:cribed in two 
different places which is inconsistent with the usual 
exnerience, the figure.is असंगति । ‘The clouds drank the 
po.son (water) and the wives of the travellers fainted,’ 
Usually the person who drinks poison faints, But here 
` the cause and effect-the drinking of poison and fainting- 
are described in two different places and hence असँगत्यलङ्कारः। 
The apparent inconsistency is explained away by the 
fact that fresh clouds inflame passion in the hearts of 
lovers in separation, There are three kinds of असङ्गति of 
which this is the first variety. 83 
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अस्याः अपरमुदाइरणम्‌ 

अहो खळशुजङ्गस्य विचित्रोऽयं वधक्रमः | 

अन्यस्य दशति श्रोत्रमन्यः प्राणेवियुज्यते ॥ 

अन्न खलभुजंग; एकस्य श्रोत्रे दशति, अन्य: प्राणेः वियुज्यते 
इति सर्वदंशमरणयो; कार्यकारणयोः भिन्नदेशखवर्णनादसङ्गति; । 
खल: कस्यचित्‌ कर्ण किमपि कथयति, तेन चान्यस्य कस्यचित्‌ मरणं 
भवतीति ब्रिरोवपरिहारः | 

द्वितीया असङ्गतिः 

अन्यत्र करणीयस्व ततोऽन्यत्र कृतिश्च सा | 

अपारिजातां वसुधां चिक्रीपच्‌ at तथाकरोः ॥ ८४ ॥ 

अन्यत्र करणीयस्य वस्तुनः ततोऽन्यत्र अन्यस्मित्रधिकरणे 
कुतिः द्वितीया असङ्गतिः । (हे कृप्ग) लं agai भूमि अपारिजातां 
अगगतशत्रुसमूहां कतु इच्छन्‌ यां स्व तथा अपारिजातां पारिजात- 
रहितां अकरोः इत्यत्र अन्यत्र भूमी करशीयस्य अपारिजातत्वस्य स्वर्ग 
करणवणनात्‌ अस ङ्गतिलक्षणसमन्वयः | अपारिजातामित्यत्र छेषमूळका- 
मेदाध्यवसानेन्‌ यदसाङ्गत्यं भासते तस्य भूमिपक्षे स्वर्गपक्षे च 
प्रथगर्थयोजनया परिहार; | 

Where a thing which has to ce done in one place is 

described to have been done in ancther place, it is the 


second type of Asangati, ‘ Wishing to make the earth 
अपारिञ्जात (free from enemy hosts) you have made the 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


१२२ ४ ` कुवलयानन्दे 
heaven अपारिजात (having no पारिजात tree )’ is the example. 
Here अपारिजातत्वं intended to be done on earth is described 
to have been done in heaven, The apparent contradiction 
is explained away by the double meaning (°) in the word 
अपारिजाताम्‌। 84 | 
अस्याः अपरमुदाहरणम्‌ 
त्वत्सङ्गखण्डितसपत्नबिलासिनीनां 
भूषा भवन्त्यभिनवा भरुवनेकवीर । 
नेत्रेषु कङ्कण मथोरुषु पत्रवछी 
चोलेन्द्रसिह तिलकं करपछ्वेषु ॥ 
अत्र चोलेन्द्रेण हताः ये शत्रवः तेषां बध्वः नेत्रेषु कङ्कणं, 
ऊरुषु Tae, करपलवेषु तिलके च कुवन्तीति अन्यत्र भुजस्तन- 
ललाटेषु कर्तव्यानां भूषणानां अन्यत्र नेत्रादिंषु करणवणनादू असंगतिः । 
शिरसि हस्त निधाय रुदतीनां Seat समवस्था हश्यते इति विरोध- 
परिहारः । 
तृतीया असङ्कतिः 
अन्यत्‌ कतु WIA तद्विरुद्वकृतिश्च सा | 
गोत्रोद्धास्बृत्तोपि गोत्रोद्भेदं पुराकरो! ॥ ८५ ॥ 
अन्यत्कतु प्रवृत्तस्य तद्रिरुद्धकृतिः प्रकृतकार्यविरुद्धकायकरणं 
तृतीया असङ्गतिः । (हे कृष्ण) त्वं पुरा वराह्मवतारे गोत्रद्धारे भूम्याः 
उद्धरणे प्रवृत्तोऽपि Maas गोत्राणां पर्वतानां उद्भेदे दल्ने (खुरः 
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असगत्यलङ्कारः १२३ 
विषट्टनादिमि:) अकरोः इत्यत्र गोत्रोद्धारपवृत्तस्य तद्विरुद्धगोत्रोद्वेदकरण-- 
वर्णनादू असङ्गतिः | छेषेण विरोधपरिहार; । 


Where a person intending to do one thing is 
described to have done the opposite thing, the figure of 
speech is tbe third variety of Asangati. “0 Krishna, 
though you formerly worked for qatan (lifting or saving 
the earth) you actually did गोत्रोद्भेद (breaking the earth;. 
mountains) is the example, Here the person working for 
गात्रोद्धरण is described to have done the opposite thing— 
Mate and hence असङ्गति । The apparent contradiction js 
explained away by the double meaning (39) in the word 
गोत्र which means earth and mountains: 85. 


अस्या अपरशुदाहरणम्‌ 


मोह जगत्त्रयश्चुवामपनेतुमेतद्‌ 
आदाय रूपमखिलेश्वर देइभाजास्‌ | 
निःसीमकान्तिरसनीःधिनाश्ुनेव 
मोह प्रवधयसि झुग्धबिलासिनीनाम्‌ ॥ 
अत्र मोहमपनेतु स्वीकृतेन रूपेण इश्वरः मुग्धविलोचनानां मोह 
' प्रवधयति इति अन्यत्कतु प्रवृत्तेन तह्रिरुद्वकृतिरूपा असंगतिः । जनानां 
अज्ञानं निवर्तयितुमादत्तेन रूपेण मुग्धविळोचनानां अनुरागं वर्धयतीति 
विरोषपरिहारः ॥ 
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२२३ कुवल्यानन्दे 
३८, विषमालङ्कारः - प्रथमं विषमम्‌ 


~ ७ Oe 

विषमं Wad यत्र घटनानलुरूपयो! | 

Ha शिरीपमद्ङ्गो, क तावन्मकरध्यज! ॥ ८६ I! 

अननुरूपयो: बिसद्दशयो: अभयोयत्र घटना संगन्धो वर्ण्यते 
तत्र विषमालड्वार: | इये Riagg क, ताइकू तथाविव: मकरध्वजः 
क इत्यत्र अतिमृदुलत्वेन अतिंदुस्सहत्वेन च 'असहशयो: अङ्गना- 
मकरध्वजयोः घटनाद्‌ विषमालङ्कारः | अये च विषमालङ्कार; त्रिविध 
O Rema: (2) विरूपकार्योत्पत्तिह़प: (3) geam- 
इनिष्टावातिरूपश्चति । तत्रेदमाचस्यादाहरणम्‌ । 

Where a connection between two or more ill-suited 

t nags is described, it is विषनःळङ्कार। ‘ Where is this lady 
with limbs as soft as the Sirisha flowers and where is such 
torment of love’ is the example. Here a connection is 
described between the soft limbs of the lady and the 
urbearable torment of love which are ill-suited. The 
impropriety of the connection is conveyed by the use of 
the word क्क twice. There are tkree kinds of विषम of 
which this is the first variety. 86 


प्रथमविपमस्य अपरक्षदाहरणम्‌ | 


अभिलषसि यदीन्दो वकत्रलक्ष्मी मृगाक्ष्याः 
पुनरपि सकृदब्धौ मज संक्षालयाङ्कम्‌ | 
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विषमालङ्कारः १२१३ 


सुविमलमथ freq पारिञातप्ररूनः 
सुरभय बद नोचेत्‌ त्वं क तस्या मुखं क्क ॥ 
AACN: चन्द्रमुखलक्ष्योधटना द्विषमम्‌ | 
द्वितीयं Ama 
c योर र तिल 
विरूपकायंस्योत्पत्तिरपरं विपमं मतम्‌ । 
कीर्ति प्रसते धवलां मामा तव कृपाणिका ॥ ८७॥ 
कारणगुणात्‌ विरुद्धकार्यगुणोतत्तिवणने द्वितीयं विषमम्‌ | 
इयामवर्णायाः कृपाणिकाया: तद्विरुद्धधवळकीतेः उत्पत्तिवणनात्‌ लक्षण- 
समन्वयः | कायस्य विलक्षणगुणशारित्वे AIMSER: | कारणस्य 
विरुद्धकायनिवतकत्वे पञ्चमी विभावना इत्यनयोर्भेदः | 
Where the effect produced has a‘ quality that is 
opposed to the quality of the cause, the figure is second 
‘Vishama, ‘Your black sword gives rise to the white fame’ 
is the example, Here the quality of the effect धावल्य is 
opposed to the quality of the cause उयामत्वम्‌ In the fifth 
variety of विभावना the effect comes into being from an 


opposite cause while in this विषम the quality of the effect 
is opposed to that of the cause, 87 


तृतीयं विषमम्‌ 
अनिष्टस्याप्यवाश्षिश्च तदिष्टाथसञुद्यमात्‌ | 
भक्ष्याशया5हिमज्जूषां दष्ट्वाखुस्तेन भक्षितः ॥ ८८ ॥ 
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RIR कुवल्यानन्दे 


इष्टाथसमुद्यमात्‌ अभिलषितार्थायोगात्‌ न केवलमिष्टत्य अप्रापि: 
अपि तु अनिष्टस्य अवाप्तिरपि, तत्‌ तृतीयं विषमम्‌ | आखुमूषिक: 
अक्ष्याशया अक्ष्यद्रव्यलाभतृष्णया अहिमञ्जूषां सर्पपेटिका दष्टवा दशनैः 
छित्वा तेन सर्पेण भक्षित इत्यत्र आहारार्थ प्रवृत्तस्य मूषिकस्य न केवळ 
भक्ष्यानवाप्तिः अपि तु मरणरूपानिष्टावाप्तिरपीति तृतीयं विषमम्‌ | 


Where an effort to obtain something desired ends in 
the non-attainment of the desired and the attainment of 
something quite unpleasant (undesired), the figure is the 
‘third variety of Vishama. ‘Biting to open the snake-basket 
in the hope of getting some food the rat was eaten by the 
snake’ is the example, Here the rat not only failed to get 
food but also met with undesired death and hence this is 
an example of Vishamalankara, 88 

तृतीयविषमस्य अपरयुदाहरणम्‌ 
गोपाल इति कृष्ण त्वं प्रचुरक्षीखाञ्छया | 
Rat मातृस्तनक्षीरमप्यलभ्यं त्वया कृतम्‌ ॥ 
अत्र इष्टस्य प्रचुरक्षीरस्थ अलाभः मातृप्तनक्षीरानवापिरूपा 
अनिष्टावाप्तिश्चेति तृतीयं विषमम्‌ | 


३९. समालङ्कारः - प्रथमं समम्‌ 
समं स्याद्वणेनं यत्र ZARATE: | 
स्वानुरूपं कृतं TT हारेण कुचमण्डलम्‌ ॥ ८९ ॥ 
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समाळङ्कारः १२७ 


विषमाङङ्कारप्रतिद्वन्द्रितया समाछङ्कारोऽपि त्रिविध :--) 
अनुरूपवर्णनरूप;, (2) सरूपकार्योत्यत्तिरप:, (3) Aafk इष्टावाति- 
रूपश्वेति । यत्र अनुख्पयोः द्वयोः (संवन्धः) वर्ण्यते तत्र प्रथमं समम्‌ । 
हारेण कुचमण्डलं स्वस्यानुरूपं सद्म कृतमित्यत्र अनुख्पयोः 
हारकुचमण्डर्योः संवन्धव्णनात्समालङ्कारः । 

Where a connection between two or more befitting 
things is described, it is the first variety of Samalankara, 
< The necklace made the circular region of the breasts its 
worthy habitation’ is the example, Here a connection 
between two befitting things-the necklace and breasts—is 
described and hence Samalankara, Samam is quite the- 
opposite of Vishamam, It is also of three kinds of which 
this is the first, 89 


प्रथमसमस्य अपरशुदाहरणम्‌ 
MIT तुहिनांशुमण्डलं Tata शशिखण्डमण्डनम्‌ | 
TT कीतिरनुरूपमाश्रिता त्वां बिभाति. नरसिंहभ्ूपते ॥ 
अत्र कोमुदीचन्द्रमण्डल, जाइवीचन्द्ररेखर, कीतिनरपतीनां 
अनुरूपाणां घटनात्‌ समालङ्कारः । 
द्वितीयं समम 
सारुप्यमपि कार्यस्य कारणेन ससं बिदुः । 
नीचप्रवणता लक्ष्मि जलजायास्तवोचिता ॥ ९० ॥ 
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१२८ कुवल्यानन्दे 


कायस्य कारणेन साख्प्यं सभानगुणवत्वं द्वितीयं समम्‌ विदुः | 
हे लक्ष्मि जलात जातायाः तव नीचप्रवणता निङ्गृष्टानुसरणशीलतं 
उचिता इत्यत्र कारणमूतजलगुणस्य नीचप्रवणताया' कार्ये लक्ष्म्यां 
वणीनात्समारङ्कारः । नीचः निक्ृष्टदेश:, fees । 
Where the quality of the cause is described in the 
effect produced, it is the second variety of Samam, ‘O! 
Lakshmi, it-is only proper that ycu should resort to नीच, 
(low person, low place) being born of water’ is the 
example, Here the quality of resorting to the low which 
is found in water, the cause, is described in the effect, 
Laksbmi, 90 
द्वितीयसमस्य अपरमुदाइरणम्‌ 
दवदहनाहुत्पन्नो धूमो घनतामवाप्य THAT । 
यच्छमयति तद्युक्तं सोऽपि हि दवमेव निर्दहति ॥ . 
अत्र दवदहनादुपन्नो धूमः स्वजनकं दवदहनं शमयतीति यत्‌ 
तदयुक्तं यतः दवदहनोऽपि स्वजनकं दवं शमयतीति कार्यकारणयोः 
दवाम्नितद्धमयोः गुणसारूप्यवणनात्‌ समालङ्कारः । 
तृतीयं समम्‌ 
नानिष्टं द्वियंदर्थ c 
विनानिष्ट च तत्‌ सि कतुरुद्यमः । 
युक्तो वारणलामोऽयं स्यार ते वारणार्थिनः॥ ९१ ॥ 
यदथ यत्कार्यसिद्धयथे कतुः उद्यमः तस्य कार्यस्य यदि अनिष्ट 
विना सिद्धिः, तत्‌ तृतीयं समम्‌ । हे स्याल वारणाथिनः गजार्थिनः ते 
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समालङ्कारः १२९ 


अयं वारणलाभः (राजपुरुषैः निवारणस्य लाभः) युक्त: इत्यत्र वारणस्य, 
SHOP मेदाध्यवसानेन इष्टस्य, अनायासेन लाभवर्णनात्‌ तृतीयं समम्‌ | 
गज याचितु राजद्वारं गतः द्वारपालकेः दूरादेव निवारितः एवमन्येन 
सोपहासमुच्यते । 


Where the desired thing is obtained easily without 
any undesirable happening, it is the third variety of 
Samam. ४ Dear brother-.n-law, it is quite proper that you - 
got वारण (prevention) since you were Seeking वारण 
(elephant) ’ is the example, Here वारण is sought and it is 
easily obtained and hence this is Samam. These words 
are addressed to one who went to the king with the idea 
-of begging for an elephant but was stopped at the palace. 
gate by the gate-keeper 9) 


तृतीयसमस्य अपरगुदाहरणम्‌ 
उच्चगजैरटनमर्थयमान एव 
त्वामाश्रयन्निह चिरादुषितो5स्मि राजन्‌ | 
उच्चाटनं त्वमपि लम्भयसे तदेव 
मामद्य नेव विफला महतां हि सेवा ॥ 
Sor अत्र हे राजन्‌ उच्च गजमारुह्य. गमनमिच्छन्त मां त्वे उच्चाटनं 
उचेगजरटने (दूरनिरसने) छम्भवसे प्रापपसि इति अनायासेन इष्टसिद्धे: 
वर्णनात्‌ समाल्झ्ञार: | उच्चाटनशब्दै छेषेण दुरनिरसनखपार्थान्तर- 


-श्फुरणेन निन्दा गम्यते | 


K—9 
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१३० कुवलयानन्दे 
४०, विचित्रालङ्कारः 
विचित्रं तत्प्रयरनश्चेद्विपरीतः फलेच्छया | 
नमन्ति सन्तस्नैलोक्यादपि लब्धु समुन्नतिम्‌ ॥ ९२ ॥ 
फलेच्छया कस्यचित्फलस्य प्राप््यमिलाषेण विपरीतः प्रयत्न: 
यदि क्रियते तदू विचित्रम्‌ । समुन्नतिं wey नमन्ति इत्र समुन्नतिरूप- 
फलेच्छया तद्विपरीत नमन क्रियत इति विचित्रम्‌ | 


With a desire to obtain a pa. .icular result, where an 
opposite endeavour is made, the figure is विचित्नश्रू । ‘ Wise 
men bow down in order to reach a height far above the 
three worlds? is the example. Here the wise men do the 
opposite (bending) of what they wish to attain (height) 
and hence ARTA | 92 


विचित्रस्य अपरमुदाहरणम्‌ 

मलिनयितुं खलबदनं विमलयन्ति जगन्ति देव कौतिस्ते | 
Rage कतं मित्राय gata प्रतापोऽपि ॥ 

अत्र मलिनियितु विमल्यति, fares कलु मित्राय (सूर्याय) 
gare इति विपरीतप्रयलवरणनाद्विचित्रस्‌ | 

४१; अधिकालङ्कारः - प्रथमं अधिकम्‌ ` 
अधिकं एथुलाधारादाधेयाधिक्यवर्णनम्‌। . | 
ब्रह्माण्डानि जले यत्र तत्र मान्ति न ते गुणाः ॥ ९३ ॥ 
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अतिप्रथुल्वेन प्रसिद्धादाधाराद्‌ आधेयस्य आधिक्यवणेने 

अधिकम्‌ । त्रह्माण्डानामप्याधारत्वादतिगिस्तीर्णे जले राज्ञो गुणाः न मान्ति 
इति आघेयमूतगुणानामाधिवयवरणनाद्‌ अधिकम्‌ | 

Where the contents is mentioned -to be larger than 

the container which is reputed to be large, the figure is 

Adbikam, ‘Your virtues are not contained in the waters 

where many worlds have been contained? is the example, 


Here the virtues are said to be larger than the large 
container, the waters of deluge. 93 


अस्यापरमुदाहरणम्‌ 
युगान्तकालप्रतिसंहतात्मनो 
जगन्ति यस्यां सविकाससामत | 
तनौ ममुस्तस्य न केटभद्विपः 
तपोधनास्यागमसंभवा मुद! ॥ 
अत्र यस्य भगवतः शरीरे चतुदेशभुवनानि प्रलयकाले सरिकासँ 
आसत तस्य शरीरे नारदागमनजनितमुद; न मसुरित्यधिकाधेयवण- 
नादू अघिकस्‌ । 


द्वितीयं अधिकम्‌ 
प्रध्वाधेयाचदाधाराधिकयं तदपि तन्मतम्‌ | 
Raana यत्रैते विश्राम्यन्ति गुणास्तव ॥ ९४ ॥ 
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१३२ छुचल्यानन्दे 


पृथुत्वेन प्रसिद्धादाधेयाद्‌ आधारस्य आधिक्यवर्णनं द्वितीये 
अधिकम्‌ । (हे राम) तवानन्तकस्याणगुणाः यत्र विश्राम्यन्ति असंबाधं 
तिष्ठन्ति तदुवाम्रह्म शन्दन्र्म कियत्‌ १ कि परिमाणं स्यात्‌ , तत्परिमाण- 
भेतावदिति निणतु न शक्यत इत्यर्थः | अत्र आधेयगुणा पेक्षया 
आधारस्य Tera, आधिक्यमुक्तम्‌ | 

Where the container is described to be larger than 
the large contents, it is the second variety of Adhika, 
‘ How large is the all-pervading God of speech where 
your innumerable virtues rest’ is the example. 94 
अस्यापरसुदाहरणम्‌ 
अहो विशाल भूपाल भ्रुवनत्रितयोदरस्‌ | 
माति मातुमशक्यो5पि यशोराशियदत्र ते ॥ 


४२. प्रत्यनोकालङ्कारः 
प्रत्यनीक॑ बलवतः शत्रोः पक्षे पराक्रम! ~ 
जत्रनेत्रानुगी कणों उत्पलाभ्यामधः कृतौ ॥ ९५ ॥ 


बलवत: प्रबलस्य (अत एव साक्षासतिकठुँ अशक्यस्य) 
शत्रोः पक्षे पक्षान्त;पातिनि मित्रादिसहाये पराक्रम: प्रत्यनीकालङ्कारः | 
उत्पलाभ्यां इन्दीवराभ्यां जेत्रनेत्रान॒गों खजेतृनेत्रानुसारिणौ कणो अघः 
कृतौ तिरस्क्ृतौ (अधः प्रदेशे कृतो) इत्यत्र उत्पलाम्यां साक्षात्‌ नेत्रजये 
सामर्थ्याभावात्‌ नेत्रानुसरणशीले श्रोत्रे अधः कृते इति शत्रोः पक्षतिर- 
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, काब्यार्थापत्यळङ्कारः १३३ 


स्कारवणनात्‌ प्रत्यनीकम्‌ । अघः क्रतशव्दे छेषेण तिरस्काराधः 
प्रदेशकरणयोर भेदाध्यत्रसायः | 

Where one, being too Weak to attack a powerful 
enemy direct, shows valour at one bélonging to his 
(enemy’s) camp, the figure 5 प्रत्यनीकम्‌ ‘The ears attached 
to the victorious eyes were subdued by the blue lotuses’ 
is the example, Since the eyes extend up to the ears they 
are said to be the followers of the eyes, The blue 
lotuses are placed over the'ears and hence the ears are 
said to have been अध:कृत which means subdued and 
placed below. ` 95 


प्रत्यनीकस्यापरसुदाहरणम्‌ 
सम रूपकीतिमहरद्भुत्रि यर्तदनुप्रविष्ददयेयमिति | 
त्वयि सत्सरादिव निरस्तदयः सुतरां क्षिणोति ae तां 
मदनः ॥ 
अत्र मदनः आसनो रूपर्याति Edad: सुन्दरपुरुषस्य प्रती- 
काराशक्तः तदनुरक्तां तरुणां fea क्षिणोतीति शत्रुपक्षतिरस्कार- 
वनात्‌ प्रत्यनीकम्‌ | 


४३. काव्याथापत्यलड्भारः 
कोमुत्येनार्थसंसिद्रिः काव्याथापत्तिरिष्यते | 
स जितस्त्वन्मुखेनेन्दुः का बाता सरसीरुहाम्‌ ॥ ९६ |; 
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१३४ कुवलयानन्दे ` 

कैमुत्येन कैसुतिकन्यायेन अरथसँसिद्धिः विवक्षिताथसिद्धिः 
काव्याथीपत्तिः | यत्र दण्डापूदिकन्यायेना्सिद्विण्यते तत्र काव्याथी- 
पत्तिरिति निष्कः । [शक्लेउ्प्यर्थापत्ते: सत्वात्‌ तद्वारणाय काव्यपद्‌- 
मिति केचित्‌। वस्तुतस्तु अर्थापत्तिप्रमाणात्‌ विलक्षणेव काव्याथीपत्ति: |] 
सः सुन्दरत्वेन आहादकारित्वेन च प्रसिद्धः, अथवा पझजेता इन्दुः 
तव मुखेन जितः, (एवं सति) सरसीर्हां पद्मानां का वार्ता का कथा 
इत्युदाहरणम्‌ | . अत्र येन पद्मजेता इन्दुः जितः तेन पद्मानि 


जितानीति किं वक्तव्ये इति दण्डापूपिकन्यायेन पद्मजयख्पार्थसय 
संसिद्धः अर्थापत्तिः। 

Where the desired idea is obtained by the application 
of केंमुतिकन्याय, the figure of speech is काव्यार्थापत्ति । When 
a difficult thing is said to have been done, it goes without 
saying that minor things would have been done and this 
is called छेमुतिकन्याय or दण्डापूपिकन्याय । When a rat is said to 
bave gone away with the stick to which the packet of 
cake was attached, it goes without saying that the cakes 
too are lost, “That very moon has been vanquished by 
your face ; where is the question of lotuses ? js the exam- 
ple. Here the moon at whose rise the lotuses fade away 
and therefore who is the conquerer of lotuses is said to 
have been vanquished by the lady’s face, So the victory 
over the lotuses follows without specific mention. 96 
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काव्यार्थापत्तेरपस्घुदाहरणस्‌ 
अधरोऽयमधीराक्ष्या बन्धुजीवग्रभाहर । 
अन्यजीवप्रभां हन्त हरतीति किमद्खुतम्‌ ॥ 
बन्धुजीवो बन्धूकपुण्मं THAT, बन्घूनां जीवानां TRA 
इति छेषमूलाभेदाध्यवसानेन बन्धुजीवप्रभाहरस्य अन्यजीवप्रभाहरत्वं 
अनुक्तसिद्धमित्यर्थापत्तिः | 


४४, कााव्यलिङ्गारङ्कारः 


समर्थनीयस्यार्थस्य BTS समथनम्‌ | 
जितोऽसि मन्द दन्दपे मचित्तेशस्त त्रिलोचनः ॥ ९७॥ 
समर्थनीयस्य समर्थनापेक्षस्य अथस्य समथन काव्यलिङ्ग नाम 
अलङ्कार; | हे मन्द मूढ कन्दरे तं -जितोऽसि, मम fad त्रिलोचनः 
अस्ति इत्युदाहरणम्‌ | अत्र मदनजयस्थ दुष्करत्वात्‌ तज्ञयोपन्यासः 
समश्रनमपेक्षते । स्वान्तःकरणे मदनदाहकत्रिलोचनसल्निधानप्रदरनेन 
तत्समेन कृतमिति काव्यलिङ्गम्‌ । समर्थको हेतुः वाक्याथैः प्रदार्थो 
वा भवति । ' मञ्चितेऽस्ति त्रिलोचन: ? इत्यत्र वाक्यार्थो हेतुः । 
Where an expressed idea which is in need of justifi- 
cation is substantiated by another idea, it is काव्य िङ्गालङ्कारः । 
‘Fool cupid, you are vanquished ; there is the three-eyed 


lord in my mind’ is the example. Here the conquest of 
cupid is an improbable idea which needs justification and 
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१३६ कुवलयानन्दे 


it is established by the reason that Siva is present in the 
mind, Siva is the destroyer of cupid, The reason 
establishing the idea may be expressed in a sentence or: 
by a word. Here it is a sen!enCe-मञ्चित्तेऽस्ति त्रिलोचनः । 97 


काव्यलिङ्गस्य अपरमुदाहरणय्‌ 
भस्मोद्धलन भद्रमस्तु भवते रुद्राक्षमाले TA 
हा सोपानपरम्परे गिरिसुताकान्तांलयालडकृते | 
अद्याराधनतोषितेन AYA युष्मत्सपर्यासुखा- 
लोकोच्छेदिनि मोक्षनामनि महामोहे निलीयामहे ॥ ` 
अत्र मोक्षस्य महामोहत्वमप्रसिद्धं समर्थनमपेक्षते qa 
युप्मत्सपर्यापुखालोकोँच्छेदिनि इति पदार्थेन समर्थितमिति cated: 
काव्यलिङ्गम्‌ ॥ 
` ४५, अथान्तरन्यासालङ्कारः 
उक्तिरथान्तरन्यासः स्यात्सामान्यविशेषयो; | 
सामान्यविशेषयो; उक्ति: ` अर्थान्तरन्यासः । तयोश्च एक 
प्रस्तुत, अपरमप्रस्तुतम्‌ । ततश्च विशेषे प्रस्तुते तेन सह अप्रस्तुत- 
सामान्यस्य न्यासः एक: अर्थान्तरन्यासः | सामान्ये प्रस्तुते तेन सह 
विशेषस्य न्यास: द्वितीयः | एवमर्थान्तरन्यासो द्विविधः | 


Where a general and a particular (special) statement 
are expressed, the figure of speech is अर्थान्तरन्यास । When 
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अर्थान्तरन्यास्ताळङ्कारः १३७. 


a particular idea is relevant, it is substantated bya 
general statement and when a general idea is relevant 


it is substantiated by a particular statement. Thus 
there are two kinds of अर्थान्तरन्यास | 
अत्रेदमवधेयम्‌ । सामान्यविशेषयोः न्यासे समर्थ्यसमशकभावः 

अवश्य भवति । काव्यलिङ्गेऽपि समर्थ्यसमैकभावः अस्ति। एवं 
सति काव्यङिङ्गर्थन्तरन्यासयोरयं भेद: | समर्थ्यसमथकयोः सामान्य- 
विशेषसंबन्धे अर्थान्तरन्यासः, तदन्यनिष्पाद्यनिष्पादकमावा दिसंबन्धे 
कान्यलिङ्गम्‌ इति | 

The difference between काव्यलिद्ठ and अर्थान्तरन्यास must 
be noted. Where the relationship between the two 
ideas is समथ्येसमर्थकभाव it is अर्थान्तरन्यास: । IE it is any other 
relationship, such as निष्पाद्यनिष्पादकभाव etc, it is काव्य लिङ्गम्‌ । 


Q) सामान्येन विशेषसमर्थनरूपस्य अर्थान्तरन्यासस्य 
उदाहरण 
नुमानाब्धमतरद्‌ दुष्करं कि महात्मनाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
अत्र हनुमान af समुद्रं अतरत्‌ इति विशेषः 
महात्मनां ढुष्कर किं ¦ इति सामान्येन समर्थ्यते | 
f Hanuman crossed the ocean; What is impossible 
for great men’? Here the particular idea that Hanuman 


crossed the ocean is substantiated by the general idea— 
what is impossible for great men ? 98 
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२३८ कुवल्यानन्दे 


अस्यापरयुदाहरणम्‌ 
दिवाकराद्रक्षति यो गुहासु लीनं दिवा भीतमिवान्धकारम्‌ । 
क्षुद्र पि नूने शरणं प्रपन्ने ममत्वमुचचे!शिरसां सतीव ॥ 
(2) विशेषेष सामान्यसमथनरूपस्य अथान्तरन्यासस्य 
उदाहरणम्‌ 
शुणवद्वरुतुससगाद्यात स्वल्पाडप गारम्‌ | 
पुष्पमाराच्ुपङ्गण सत्र शरास qaa ॥ ९९ ॥ 
स्वल्पोऽपि निङ्रोऽपि गुणवद्वस्तुसंत्रन्धात्‌ गौरव यात 
प्राप्ति | पुष्पमालायाः अनुषङ्गेण संपर्केण सूत्र तन्तु; शिरसिं धाते 
इत्यत्र निंगुणस्य गुणवत्संपर्कादू गौरवमापिरूपं सामान्यं ETS, तन्तोः 
पुष्पमालासंत्रन्धेन शिरसा वहनरूपगोरवप्रातिरूपेण अप्रम्तुत विशेषेण 
समर्थितमिति अर्थान्तरन्यासरक्षणसमन्वयः। 
‘ By the association of an object possessing merits, 
even a small (insignificant) thing attains a higher status, 
By the association cf a garland of flowers, a thread is 
carried on the head’, Here a general statement is given 
jn the first half of the verse and it is substantiated by 
the particular statement in the second half and hence 
अर्थान्तरन्यास | i 99 
अस्यापरमुदाहरणम्‌ 
निजदोषावृतमनसामतिसुन्दरमिवाभाति विपरीतम्‌ । 
paR पित्तोपहतः शशिशुअं शंखमपि पीतम्‌ ॥ 
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विकस्चराळङ्कारः १३९ 
४६, विकस्वरारङ्कार 
. यस्मिन्विशेषसामान्यविशेषा। स विकस्वरः | 
जिग्ये ~ ¢ 6 

स न fra महान्तो हि दुधपाः सागरा इव ॥ १००॥ . 
यस्मिन्‌ काव्ये विशेषसामान्यविशेषा: विन्यस्यन्ते तत्र 
'विकस्वरालङ्कारः । यत्र कस्यनिद्विरोपस्य GRA सामान्यं विन्यस्य 
afer अपरितुष्यता कविना पुनविशेषान्तरं उपमानरीत्या 
अ्थीन्तरन्यास विधया वा Grad तत्र त्रिकस्वरालङ्कार इति RET: | 
सः प्रसिद्धो राजा न जिग्ये केनापि न जितः इति विशेषविन्यासः | 
aang “ महान्तः sist हि! इति सामान्येन क्रियते | ततश्च 
उपमानरीत्या सागरा इव इति विशोषन्यासः सामान्यमर्थं महतां 

gaa द्रढयतीति विकस्वरालङ्कारः। 

Where a special statement is substantiated bya 
general statement and that is again aubstantiated by a 
special statement (by way of analogy or समर्थ्येसम्थकभाव), 
it is विकस्त्ररालङ्कार । ‘He was never vanquished ; for, great 
men are invincible like the oceans? is the example, Here 
the particular statement that he was never vanquished is 
substantiated by the general statement that great men are 


invincible and that, in turn, is supported by the analogy of 
the oceans, 00 


विकस्वरस्यापरश्ुदाहरणस्‌ 
A o» A Sart A 

अनन्तरत्नप्रभवस्य यस्य हिमं न सोभाग्यविळोपि जातम्‌ | 

एको हि दोषो गुणसन्निपाते निमज्जतीन्दोः किरणेष्विवाङ्कः 
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१४० 5 कुवलयानन्दे 


अत्रापि उपमानरीत्या विशेषान्तरस्य न्यास: | अर्थान्तरन्थास- 
विधया विशेषान्तरन्यासोदाहरण तु अनुबन्धे TAT | 


४७, कक्रोक्त्यलङ्कारः 
वक्रोक्तिः SIRGA अपरार्थप्रकरपनम्‌ | 
सुश्च मान दिन प्राप्त नेह नन्दी हरान्तिके ॥ १०१॥ 
पेण काका वा अपराथकल्पने विवक्षितादन्यार्थे वाक्य-. 
तासर्यकरपनं वक्रोक्ति:। हे ` परिये मानं कोपं मुञ्च, दिनं अहः 
प्राप्तमिति नायकेनोक्ता नायिका Slot नायकवाक्यस्यार्थान्तरे कल्पयित्वा . 
. माधत्ते-इह मन्निकटे नन्दी नास्ति, किन्तु हरान्तिके शिवसन्निधौ 
वतेते इति | अत्र नायकवाक्यस्य छेषेण नन्दिनं प्राप्त मा ga इति 
अर्थान्तरं कस्पितमिति वक्रोक्तिः । 


वक्रोक्तेरपरघुदाहरणम्‌ 
असमालोच्य कोपस्ते नोचितेयमितीरिता | 
नेवोचितेयभिति तं ताडयामास माल्या ॥ 


अत्र नवोचितेयमिति काकुस्वरमेदेन उचितमेवेत्यर्थान्तरं 
प्रकरप्य नायिका नायकं माल्या .ताडयामासेति वक्रोक्ति: | 


Where a different Meaning is attributed to an 
expressed statement through शष or काकु the figure of 
Speech is वक्रोक्ति। «Cast off your anger, the day has 
dawned’, ‘There is no Nandin here, he is by the side of 
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भाविकाळङ्कारः १४१ 


Siva’ is the example, Here a different meaning is attributed 
to the statement ‘ga माने दिनं प्राप्त through sq and 
it is construed as नन्दिन प्राप्ती मा ga—‘Don’t leave Nandin 
who has arrived’ and hence the reply that there is no 
Nandin bere, Thus this is an example of वक्रोक्ति through श्वेष। 

In the other exainple “ असमालोच्य़ ” etc, we have वक्रोक्ति 
through काकु, By a change in the tone aod intonation, the 
statement “नोचितेष्यम्‌ ? is construed to mean “उचितेय !--- 
‘It is quite proper’ and tus 8 different meaning is 
attributed, 


४८, स्वभावोक्त्यलङ्कार 

स्वभावोक्तिः SIARA जात्यादस्थस्य TAY | 

कुरजरुचरङ्गाक्षः स्तब्धकणरुदीक्ष्यते ॥ १०२॥ 

जात्यादिस्थस्य जातिक्रियागुणादिसंबन्धिन: स्वभावस्य वर्णन 
स्वभावोक्तिरल्ड्वार: | SRE: चञ्चललोचनै; स्तव्धकर्णे: निश्चलको: 
कुरङ्गै; हरिणे: उदीक्ष्यते इत्यत्र कुरडुस्वमाववणनात्स्वभावोक्ति; | 

The description of anything according to its inherent 

nature is स्वभावोक्ति।) ‘The deer gazes with ucsteady eyes 
holding the ears erect’ is the exampie, Here the charac- 


teristics natural to the species of deer are described and 
hence स्वभावोक्ति | 02 


४९. भाविकारङ्कारः 
भाविकं भूतभाव्यथसाक्षात्कारस्य THA | 
अहं त्रिलोकथेऽद्यापि युध्यन्तेञ्त्र सुरासुराः ॥ १०३ ॥ 


[A 
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१४२ कुचलयानन्दे उदात्तालङ्कारः 


भूतस्य भाविनो वा अर्थस्य य: साक्षात्कार: तस्य वर्णने ` 
भाविकम्‌ । यत्र अतीतानागते प्रत्यक्षत्वेन वर्ण्येते तत्र भाविकमिति 
निष्कष: | देवासुराः अत्र seat युध्यन्ति इति अहँ अद्यापि त्रिलोकये 
इत्यत्र अतीतस्य देवदानवयुद्धस्य प्रत्यक्षत्वेन वनात्‌ भाविकालङ्कारः । 


५०, उदात्तालङ्कारः 

उदात्तमृद्िश्चरितं BT चान्योपलश्षणम्‌-। 

सानौ यस्याभवदुद्धं तद्धजंटिकिरीटिनो! ॥ १०४॥ 

ऋद्धि; संपत्समृद्धिः, अन्योपलक्षणं eee चरितं च उदात्तम्‌ । 
यत्र सम्पत्समृद्धि: वण्यते तत्र उदात्तालङ्कारः | यत्र अन्याङ्गं ध्यं 
चरित वण्यते तत्रापि उदात्तालङ्कारः इत्यर्थः । उपलक्षणशत्देनात्र 
अङ्गत्वमेव विवक्ष्यते | यस्य हिमालयस्य सानो घूजटिकिरीटिनो: 
शिवाञुनयोः तत्‌ प्रसिद्ध युद्धमभवत्‌ सोऽयं हिमवानिति शेष: | अत्र 
era चरितं शिवाजुनयोऽद्धं अन्याङ्गत्वेन हिभवन्माहाल्याडुत्वेन 
वणितमित्युदात्तम्‌ ॥ | १०४ 

ऋड्धिवणनरूपोदात्तोदाहरणं तु-- 

WARI dared: प्रतिविस्बरशतर्वृतः । 

ज्ञातो GAC कृच्छादाञ्जनेयेन तत्त्वतः ॥ 

अत्र रावणस्य संपत्समृद्धिः वर्ण्यत इत्युदात्तालक्षार: | 

शुभमस्तु 


>---९9---- 
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अनुवन्ध; 
(0) व्यतिरेकालङ्कारः [gy - - ८४] 
इपमेयन्यूनतपर्यबमायिनो = तिरेकम्योदाहरणम्‌ 
रक्तस्व नवपलछवेरडमपि छ A: प्रियाया गुण 
खामायःन्ति Aza: mgkaron मामपि | 
qran gaei तिःतव मुद्दे तद्वन्ममाप्यावयो: 
सवे .हब्यमशोक केवल्महं घात्रा सशोकः कृतः ॥ 


छपमेयस्य सशोकत्वात्‌ न्यूनतम्‌ | 
अनुभयपयःसायिन: उदाहरणम्‌ ` 
दृढतरनिष्द्धमुऐः कोतनिषप्णम्य सहृजमलिनश्य | 
कृपणस्य कृपाणस्य च केत्रल्माकारतो भेदः ॥ 
अत्र कृपण ङ्गपाणयोन्यूनत्वमथिकत्यं वा नोक्तम्‌ 
(2) समासाक्तिः [६४ - ८९] 
सारूप्यादमस्तुतप्रतीतावपि स्म सोक्ति: इश्यते यथा-- 
पुरा यत्र जोत: एरितमधुना तत्र सारतां 
विपर्यासं यतो aaf waa: क्षितिरुहाध्‌ | 
qA: दृष्ट कालादपः मिग मन्ये वनमिदं 
निवेश; deat ,दिदामिति बुद्ध दृढयति ॥ 
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१७४ Agar a: 


अः वनवणने प्रम्तुते तत्सारूप्यात्‌ कुटुम्बिषु घनसन्तानादि- 
समृद्धयसमृद्धिविपर्यास प्राप्तस्य तत्समाश्रयत्य आमनगरादेः बूचान्तः 
प्रतीयते | अत्र समृद्धयप्तमृद्धिविपर्योप्तवदाश्रयत्व॑साहश्यस्‌ | 


(3) अप्रस्तुतप्रशसा [पृष्ठम्‌ - ९७] 
ज्लामान्याद्रिशोषवगतेरपस्तुतप्रशप्ताया उदाहरणम्‌ 
विधाय वेर सामर्षे नरोऽरौ य उदासते | 
रक्षिप्योदचिष कक्षे रोरते तेऽभिमारुतम्‌ ॥ 
कुष्णेन amd वैरिणि Rand उदासितुं न युक्तमिहि 
प्रकृतस्य विशेषस्य सामान्येनाप्रस्तुतेनावगतिः। 
विशेषनिबन्धनाया उद्राहरणम्‌ 
अङ्काधिरोपितमृगश्चन्द्रमा मृगलाञ्छनः | 
केसरी निष्टुरक्षिप्तमृगयूश्रो मृगाधिपः I. 
तीक्ष्ण एव बहुमन्यते, न मृदुः इति सामान्यमर्थं अवामयितु 
विरोषोऽत्रामिहितः | 
कारणेन कार्यावगतेरप्रस्तुतप्रशंसाया उदाहरणम्‌ 
हृतसारमिवेन्दुमण्डलं दमयन्तीवदनाय वेधसा | 
कृतमध्यबिल विलोक्यते धृतगम्भी'खनीखनीलिश ॥ 
अत्राप्राकरणिकेन्दुमण्डलगततया उठक्ष्यमाणेन दमयन्ती-- 
बदननिर्माणाथ सारांशहरणेन अप्रकृतकारणेन प्रकृतस्य दमयन्तीवदन- 
गतलोकोत्तरसौन्दर्यस्य कार्यस्यावगतिः । 
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|. 
| 
agara: 
कायनिबन्धनाया उदाहरणम्‌ 
नाथ. त्वदङुत्रिनखधावनतोयलमा; 
तत्कान्तिलिशकणिका जलूधि प्रविष्टा 
ता एव तष्य मथनेन धनीभवन्त्थो 
नृनं समुद्रनवनीतपदै प्रपन्ना; ॥ 
अत्र गङ्गाम्भसि लमानां. तया सह समुद्रे प्रविष्टानां भगवन्न | 
खफान्तिकणिकानां परिणामतया संभाव्यमानेन सधुद्रनवनीतपदवाच्येन | 
चन्द्रेण कार्येणे मगवन्नखकःन्त्युत्कपैम्य कार्‌णस्यावगतिः । | 
(4) विकस्वरालङ्कारः [पृष्ठ - १४५] 
अधान्तरन्यामविधया विशेषान्तरन्यासस्योदाहरणम्‌ 
कर्णीरुन्तुदमन्तरेण tea ग हस्व काक स्वय 
) माकन्द मकरन्दशालिनमिह त्वां मन्महे कोकिलम्‌ | 
धन्यानि स्थलवभवेन कतिचिद्वस्तूनिकस्तूरिकां 
नेपालक्षितिगालभालपतिते पक्के न शङ्केत कः ॥ 


हे काक ! रटित विना आम्रवृक्षाश्रितं त्वां कोकिलं मन्महे | 


कथम्‌ १ यत: स्थानमाहाप्म्येन कतिचिद्वस्तूनि घन्यानि भवन्तीति 
मामान्मेन विशेषपपश्राम | तनः तश्यापि सामान्यस्य, नेपालक्षिति- 


aay । 
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अशुद्धम्‌ 
asg 
वोधयच्‌ 
नुपतिचन्द्रयोः 
प्रतिपतिः 
पद्मष्वध॑यति 
Tae 
काङष्येषण 
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jusifying 
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प्रतिषन्धकतसत्वे 
सरुपकार्योत्पत्तिरप: 


Le rte 


शुद्धम्‌ i 
मञ्चरीघु 

बोधयत्‌ 

टप चन्द्रयोः 

प्रतिपत्तिः 

पञ्चेष्वपयति 

पद्मेघु 

कालष्येण 
वक्त्राम्बुजस्‌ 
justifying 


भूत्वा 
गमनाचुमतिः 
प्रकटिता 
प्रतिबन्धकसत्वे 
सरूपकार्येत्पित्तिरूप: 
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ERRATA 


अशुद्धम्‌ 

समन्वयाछ्य व्याए्योपेतः 
इत्रादि शब्दाः 
गमनानुसारि गतयः 
मुखे चन्द्रयोः 
ahaaa 
गृहीत्रा 
गृहीत्रा 

29 
ASE NATA, 
आुद्वापहनुते- ` 
प्रात्यु 
हे सखि 
हेतुकायैयो 
सम निकृत्य 
संवत्सरायमानतवं 
meaning 
सद्वतम्‌ 
Uaa , 


शुद्धम्‌ 


समन्वय ख्यव्या ह्योपेतः 
इवादिशिब्दाः 
गमनाचुसारिगतयः | 
SAAR: 
झषकेतनस्य 

aa 

प्रह्ीत्रा 

99 

अलडकृतित्रयम्‌ 
शुद्धापहनुते- 

bikt 

हे सखे 

हेतुकार्ययोः 
समानीक्कत्य 
संवत्सरायमाणत्वं 


` Meanings 


सदुत्तम्‌ 
रत्नमेव 
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